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SHARED BERINGIAN HERITAGE PROGRAM

Asia and North America were once jointed by a massive “land
bridge” in region now populary called “Beringia.” In order to promote
the conservation of the unique natural history and cultural heritage of this
region, the presidents of the United States and Soviet Union (now Russia)
endorsed in 1990 a proposal to establish an international park in Bering
Strait area. The Shared Beringian Heritage Program of the National Park
Service established in 1991 recognizes and celebrates the contemporary
and historic exchange of biological resources and cultural heritage in this
region. The program seeks local resident and international particiapation
in the preservation and understanding of natural resources and protected
lands and works to sustain the cultural vitality of Native peoples in the
region. To these ends, the Beringia Program promotes the free communi-
cation and active cooperation between the people and governments of the
United States and Russia concerning the Central Beringia region.

ITPOTPAMMA “OBBEAVHEHHOE HACJIEOAVE BEPYMHIN”

12 - 15 TeIcsu JreT Hasag Asus mn CeBepHas Amepuka ObUIM
CBsI3aHBI “CyXOIyTHBIM MOCTOM~ B parioHe, KOTOPEBIV Tellepb Ha3bIBaloT
bepunrng. B 1990 r. mpesunenTtsr Coserckoro Coroza (HbiHe Poccris)
n Coegmnenneix IllTaToB mHopmMcayv corjlalleHue O HaMepeHWUN
OCHOBaTh MEXXIYHapPOIHBIV ITapK B parioHe beprHroBa mmposiBa ¢ [esIbio
COXpaHeHVsI YHUKaIBHOV UCTOPUM IIPUPOIBI M KyJIbTy PHOTO HaCIIeIs
sTtoro pamoHa. Ilporpamma “O0penmHeHHOe Hacienue bepvHrm”
Ciry>k0Bl HalIMOHAJIBHBIX IIapKOB, OpraHms3oBaHHas B 1991 r. ormeudaer
Y NpU3HAeT COBPEMEHHBIVI M MCTOPWYECKNI OOMeH OMOJIOrMYecKIMm
pecypcaMu 1 KyJIbTypPHBIM HacJle[liieM 3Toro pavioHa. Lleis mporpamMmbl
— BOBJIEYb MECTHBIX XXITEJIEeV VI MEeXIYHapPOIHBIX YYaCTHMKOB B €10
COXpaHeHVISI IIPUPOIHBIX PECYPCOB VI OXpaHIeMbIX TEPPUTOPUIL, a TaKXKe
B paboTy IO MOAIep KaHWMIO >KM3HECIIOCOOHOCTV KYJIBTYPhI KOPEeHHBIX
HaporoB 3Toro pavioHa. Ilommmo 3Toro, HaspaHHas IIporpamMma Co-
HEVICTBYeT CBOOOIHOMY OOIIEeHWMIO ¥ aKTMBHOMY COTPYIHWYECTBY
MeXy Hapogamu u IpasurenbcTBamu Poccum m CHIA 1o sompocam,
Kacarormymcs bepuarmm.
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biarogapro 3a nomMors

MHoXecTBO JIfofieVt ObUIO BOBJIEYEHO IIPSIMO VI KOCBEHHO B
paboty Hap 3TMM IIpoekToM. Sl xoTes1 ObI mobnarogapuTe AHHY I'oxmMaH
3a eé, y>Ke CTaBIIYI0 TPadWIVIOHHOV, XOPOIIyIo paboTy II0 IIpoBepKe
nepesona, AHpaps0 CBaHCOH 3a M3YMWTEIBHYIO PeHaKTOPCKYIO pa-
6oty 1 Karepury Baccarc 3a npekpacHyio pabory 1o paspaboTke Ma-
KeTa 1 odopmieHMUs. Tak ke MHe XOTeJIOCh OBl BBIPa3WUTh ITIyOOKYIO
6raromapHocTh Vropro 3arpeOuHy 3a OTBETHI Ha MOV MHOTOYVIC/IEHHBIe
BOIIPOCHL IIO 3TOVI W OPYTMM KHwWraM. MBI Bce B BeJIMdayiiiieM IOJIry
niepert J1. Annanont, B. Tarsiron, I1. Tembixkakom m V. 3arpeOuHbiv,
cobpasmmMm 3Ty MHpopManuio B nocéke [Tposumenns n ceste Cupe-
HVKI ¥ COCTaBVBINVMMM 3Ty KHWUTY, 3a paspelleHye e€ IlepeBecTil U
oIy0JIMKOBaTh. B 3aKkimodeHWM BBIpaKaro OJIarofapHOCTh OVMPEKTOPY
nporpammel “O0benmHeHHOe Hacieave bepuarim” Pobepty 'epxapmy 1
ynpasisitorieMy ITntepy Prxrepy, KoTopsle IipefocTaBiuin pyHaAHCUPO-
BaHIe IIOf], 3TOT IIPOEKT, YTO C/eJlajio BO3MOXKHBIM paboTy Ha 3TUM
II€PEeBOIOM.

Pyraapp brisnp

My3er1 cTopuy IpUPOJIBI
Yuusepcurer mrrata Operox
rop. IOmxuH, mrrat Operon
28 desparrs 2002 .
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From the Depths of the Centuries

In the dictionary of Vladimir I. Dal” (Tolkovyy slovar’ zhivogo ve-
likorusskogo yazyka [Explanatory Dictionary of Living Great Russia’s
Language]. Moscow: Nauka. 1978), which was originally published
in 1863 - 1866, the following definition is given: “Umiak — a boat
with pointed ends, of local construction, occasionally wooden, but
for the most part a sewn or tied wooden frame covered by laftak or
lakhtok [bearded seal] hide.” In a modern Maritime Dictionary the
description of an umiak is as follows: “A open Eskimo transporta-
tion and hunting boat. A frame of whale bone and wooden staves
connected by thongs was covered by seal or walrus skin.” Another
definition is given by the Bol’shaya Sovetskaya Entsiklopediya [the
Great Soviet Encyclopedia]: “Umiak — a flat-bottomed, keeled
boat with a wooden frame, covered with the skin of a walrus or
bearded seal, with pointed stern and bow.” Behind these simple
words stand many centuries of history of the use of traditional skin
boats by the Native peoples of the Chukchi Peninsula — the Eski-
mos, and then the Chukchi.

As can be seen from the definitions, which belong to different time
periods, the main features of the umiak are emphasized — the pres-
ence of a wooden frame held together by thongs and covered by the
skin of a sea mammal.

The appearance of the skin boat is connected with the development
of sea mammal hunting by the coastal inhabitants of the North
Pacific as a basis for life support, as well as with the natural con-
ditions of the region. Sea mammal hunting probably began to be
developed at coastal walrus haulouts and pinniped rookeries, and
at holes and breathing places in the coastal ice, during which time
their potential was exhausted. The coastal dwellers would have
had to move to active marine hunting — traveling on the sea and



From the Depths of the Centuries

Figure 1. Pouten Bay. Several cemetries from different time periods are on the slopes of a hill
above an old Eskimo village in Pouten Bay. Many burials have been destroyed. Various ob-
jects that had been placed in the graves lie on the sutface. Among them are objects connected
with umiaks: a short paddle (upper photo) and an umiak bow board (lower photo).
Pucynox 1. Ha ckaoHe 2opbi HA0 OpeBHesxumocckum noceseruem oyxmot IToymen
PACNOA0XEHO HECKOAbKO PAasHOBpeMeHHbX MoeuivHukoB. MHuoeue noepebenus
paspywensl. Ha noBepxnocmu aexam pasiuunvie npeomentvi, komopvle KAaiu 6
Mmoeuvt. Cpedu Hux npeomensl, cBasantvie ¢ baudapamu - kopomioe Becao (Bepxtee
¢homo), Hocobas docka baildapsl (HixHee hono).
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W3 eaybunst Bexob

VI3 ri1ryOvMHBI BEeKOB

B ciosape B. [Jasns, seiueninero B ceer B 1863 - 1866 rT. maHO
olefyrolliee onpenerienve: baiidapa — ocnmpokoHeuHas 100ka MecHHOU
nocmpotiku, uspeoxa OepebsAnnas, a 6. u. 00MAHYMAA, 1O WUNOMY
uru Basanomy Oepebannomy ocmoBy Aapmaxom, AAXMOUHOI KOXel
(m1osenvetl). B coBpeMmeHHOM MoOpCKOM citoBape IIPMBOINUTCS TaKoe
ormmcaHue Oamapbl — OMKpbIMAsS ICKUMOCCKAA MPAHCHOPMHASL U
npomvica06as 100ka. Kapkac 73 CBS3aHHBIX PEMHSIMI KUTOBBIX
KOCTell U JIepeBSHHBIX TaJIOK OOTATMBasICA TIOJIEHbel VI MO-
pxosont mikypont. Emé omHo ompenenenue paétr bCD: baidapa
— MAO0CKOOOHHO-KUeBas 100Ka ¢ OepeBAHHBIM KAPKACOM, 00MAHYMbIM
WIKYPOUL MOPXKA UAU AAXMAKA C 300CMPEHHBIMU KOPMOU U HOCOM.
3a oTMMM HPOCTBIMM CJIOBAaMM CTOUT MHOI'OBEKOBasl VCTOPWS
VICIIOJIb30BaHMsl TPaAUIIMOHHBIX KOXXaHBIX JIOOK KOPeHHBIMU
XKuTeisMy YyKOTCKOIo II0JIyOoCTpoBa — 3CKMMOCaMM, a 3aTeM U
YyK4aMm.

Kax BuHO 13 onpeyieHnii, OTHOCAIIVIXCS K pa3HOMY BpeMeHU, B
HUX TIOYEpKIMBaeTcs IJlaBHasg 0COOeHHOCTh Oarijapbl — Hamdue
JepPeBIHHOI0 KapKaca, COeMHEHHOIO IIOCPe/ICTBOM peMHev, I10-
KPBITOT'O HIKYPOVI MOPCKOTO JKMBOTHOTO.

ITosiBiIeHMe KOXKaHOV JIOJIKM CBsI3aHO C pa3BUTHEM MOP3Bepo0Ooii-
HOT'0 ITPOMBIC/Ia KaK OCHOBBI XXM3HeoOecIieueH st OeperoBbIX XuTe-
nevt cebepHo [Tacndrky, a Taxke TpUPOAHBIMU YCIIOBUSMU Tep-
puropun. Mop3BepoOOVHBIVI IPOMBICe]T pa3BUBasiCh, BEPOATHO,
IepBOHaYaIbHO Ha Oeperosbix JIeXXOuIax MopKa, 3a/IéKKax jlac-
TOHOTMX, Y JIYHOK ¥ ITPOJIyXOB Ha ITPUIIAHOM JIbJly, B KOPOTKOe
BpeMsl VcdepIiayl CBOV MOTeHIMal. beperosble XXurein TO/DKHBI
ObUIM TIePeXOANTE K aKTMBHOMY MOPCKOMY ITPOMBICITY — BBIXOAY
B MOpe€ ¥ OXOTe Ha MUTPUPYIOIIVX MOPXKeli, KUTOB.

11



From the Depths of the Centuries
hunting migrating walruses and whales.

The natural conditions of the Chukchi Peninsula did not allow the
possibility of constructing boats hollowed from whole logs or made
of wood. The only thing the Eskimos had was wood thrown up on
the shore by the sea and the strong skins of sea mammals — wal-
ruses and bearded seals. Unfortunately, we don’t know the name of
the first umiak builder or the place where the construction began.
The sources of this history have disappeared into the depths of the
centuries. But one can surely discuss two millennia of the history
of the skin boat.

We obtained a description of these marvelous boats upon the ar-
rival of European researchers in the North Pacific. Almost all the
researchers and mariners left remarks about the umiak — this boat
appealed to the imagination. On the one hand, there was the “frivo-
lous” construction (for residents of forested zones who are accus-
tomed to the sight of wood) of a lattice-like wooden frame covered
with hides, and on the other, constant use in the harsh waters of the
Bering and Chukchi Seas.

One of the first mentions of the existence of skin boats among the
residents of the Chukchi Peninsula is from the year 1660. A group of
Cossacks and hunters under the leadership of the manager of Fort
Anadyr, Kurbat Ivanov, a total of 22 people, made a sea voyage in a
wooden ship from the mouth of the Anadyr River, probably to Ber-
ing Strait. In his report, Kurbat Ivanov writes in part: “and though
their boats are walrus hide they carry twenty or thirty people.”

Dr. Karl Merck, naturalist for the Northeast Geographic Expedition
of 1785 - 1795 (better known as the Billings and Sarychev Expe-
dition) left a more detailed description of the Native inhabitants,
their occupations, objects of daily life, and hunting equipment.
His description from the year 1791 of an umiak from the Chukchi
Peninsula is also there. “Their umiaks are covered by walrus skins

12



W3 eaybunst Bexob

ITpuponnsie ycmoBrs YyKOTCKOro I10JIyOoCTpOBa He JaBajIvi BO3MO-
JKHOCTU CTPOUTH IOJIONIEHBIe M3 IIeJIbHBIX CTBOJIOB WJIM [1eJIaTh
JlepeBsHHbIe JIOIKN. Bcé, uTo mmenn 3cKMMochl — 1epeso, BbI6po—
IIIeHHOe Ha 6eper MOpPEeM ¥ IIPOYHbIe MIKYPbhl MOPCKIMX XXMBOTHBIX
— MopxXa 1 jlaxTaka. K coXxasieHnoo, Mbl He 3HaeM VIMeHU Iiep-
BOTO CTPOUTESIA 6a171)1ap51 VIV MECTO, Ile 3TO CTPOUTEJILCTBO
HavasIock. VICTOKM 3TOVI MCTOPUM TepAIOTCd B rny6V[He BekoB. C
YBEPEeHHOCTBIO MOXKHO T'OBOPUTH O 2-X ThICSYeJIeTHell MCTOPUM
KOXXaHOW JIOIIK.

C npmxomoM B ceBepHYO [lacuduky eBpomervickmx mccirenoBa-
TeJleVl, MBI IIOJIyYWIV OIVICAaHMe STUX YOMBUTEIBHBIX JIOIOK.
[TpakTndecku Bce WMCCiIeIOBaTeNIN, MOpeIUIaBaTe/l OCTaBVIIV
CBOU 3aMeTKM O Oarilape — 3Ta JIOJIKa IOopakajla BOOOpaKeHMe.
C omHOM cTOpOHBI “HecepbésHast” (I KWUTeJIeVl JIECHOW 30HBI,
NPVBBIKIINX K OOWIMIO Jleca) KOHCTPYKIIMS W3 PeléT4aToro
JePEeBSIHHOTO KapKaca ITOKpBITast KOXKaMy, a C JPYrovi CTOPOHBI
— IIOCTOSIHHOE WCIIOJIb30BaHVIE VIX B CYPOBBIX Bofax bepuHrosa u
YyKOTCKOTO MOperL.

OnHyM 13 IepBhIX YIIOMVMHAHUI O CYIIIeCTBOBaHUM y OeperoBbIx
xuTestert YyKOoTCKOro IoJIyocTpoBa KOXKaHbIX JIOFOK OTHOCUTCS K
sety 1660 ropa. I'pynma KazakoB ¥ IPOMBIIIUIEHHBIX JIOIeV IOf,
HavajloM ITprKasumka AHajgpipckoro octpora Kypbara VBaHoBa,
BCcero 22 yesioBeKa, COBEPIIIIN MOPCKOV ITOXO] Ha JepeBIHHOM
Cy/iHe OT yCTbsl p. AHaJIbIPh /10, BeposATHO, bepuHrosa mposnsa. B
cpoeit yestobutHo KypbaT VIBaHOB B 4acTHOCTM INIIIET: “u 10mKU
Y HUX KOXKAHbE KOXa MOpkoBas a nooHumarnm vesobex no 06adyams u no
mpudyamy”.

Hokrop Kapit Mepk, narypaymcr Cesepo-Bocrounon reorpadpu-
veckom sKcrrenmimm 1785 - 1795 rr. (Oosee M3BeCTHON KaK dKCIIe-
auums buwwmmrca n CapblueBa) ocTaBwiI Oosiee 1o poOHOe
oIvicaHMe KOPEHHBIX JXUTeJIeVl, VX 3aHATWUi, IpeaMeToB ObITa
¥ IIPOMBICJIOBOTO CHapsDKeHMs. BoT ero ommcaHme Oavimapbl ¢

13



From the Depths of the Centuries

Figure 2. Traditional umiak and parts of the frame (after W. G. Bogoras, 1901). The
typical form of the umiak is rendered well in this illustration. The ends of the gunwhale
extend beyond the bow and stern extremities. The umiak is equipped with a mast that is

secured by tension lines and a rectagular sail supported on a straight pole by the simplest
pulley. Removable oarlocks (three on each side) mounted on the sides as a novelty intru-
duced after the appearance of whaleboats.
Pucynox 2. Tpaduyuonnan datidapa u demasu kapkaca (no B. I'. Boeopasy, 1901). Ha
PUCYHKeE X0pouio nepedana munuyuHas gopma banoapsl. Beicmynaroujue 3a nocobyio u
KOpMOBYI0 OKOHEUHOCHTb KOHYbL NAAHWUPA. baidapa ochawjena maumot, kpensujeics
PACTAKKAMU U NPAMOY20AbHBIM NAPYCOM, NOOHUMAUWSUMCS HA NPAMOLL petike ¢
nomouyvio npocmeiuie2o o40xa. Io bopmam ycmarobaervt CoéMmmble YKAOUUHBL (110 MpU
¢ kax0o20 bopma) — HoBobBedetrue nocae snaxomemba c Beavbomamu.

14



W3 eaybunst Bexob

YyKOTCKOro MOIyoCcTpoBa, oTHOcseecs K 1791 romy: “VIx Ganpga-
PbI OOTSHYTBI pa3pe3aHHBIMN BII0JIb MOPXKOBBIMM IIKypam¥u, IIO
BEPXHEMY Kpalo OCTOB 3aKpeIUIEH ABYMs IIeCcTaMVi, 00pa3yoIMu
criepeyi OCTPBIVI, BBIJAIOIINUICA BIEepE&d HOC, a C3afay IIecThbl
BBICTYTIAIOT 3a TYIyIO KopMy. B Oaiimape ueTblpe cKaMby IS
rpebiios. Ha mepemnert cuauT oamH, a Ha Ipounx 2 - 3 rpedua u
OIMH Ha pyJsle. 'peOyT KOPOTKMMM OFHOJIONACTHBIMYU Bécamm’” .
Tpaguimonnas Oammapa ocHaIlalach MadToy WM IIapycoM
YeThIPEXYTOJIbHOM (POPMBI.

Koxanag jtonka mMMesia p4p, IIPeVMYILeCTB 1 YJIOGCTB, KOTOpBIe
7 IIO3BOJIWIN €VI COXPaHWUTCsS B COBPeMEHHOe BpeMsi M 3aHsTh
JOCTOVIHOE MECTO PSIIOM C HepeBsSIHHBIM BeJILOOTOM U aJIIOMMU-
HVEeBOVI MOTOPHOVI JIOTKOVL.

K mwmrocam Oaviapsl MOXKHO OTHECT CiIelyIoliiee:

* Hebosmpimon Bec, YTO 0OUYeHb BaXKHO IIPU IIPOMBICIIE Cpen
JIeIIHBIX I10JIen BecHo. HebGostbmion Bec 6ar7mapbl I103BO-
JIeT MOP3BepPOOOsIM OTHOCUTEIBHO JIETKO BBITACKMBATh
Garimapy 13 BOABI IPU CKATUM JIEASHBIX IOJIeV 1 IlepeHo-
CUTH K APYIMM y4acTKaM OTKPBITOVI BOJIBI.

* 3HaunTesIbHad I'PY30IOIbEMHOCTh — CpefHss II0 pasMe-
paM 8-MeTpoBas Oarijapa IIogHMMAET 10 2-X TOHH Tpy3a.

* banpapa jierka Ha Xofy.

* bampapy srerko TAHYTH OeueBoVI BIOJIb Oepera.

* bampapa ynoOHa mipu BIcajiKe BO BpeMsl CIJIBHOTO IIp1oos.
UTO CJIy4YaeTcsl IIpaKTMYecKyM IIOCTOSHHO Ha Io0epexxbe
YyKOTCKOTO MOJIYOCTpOBa. DTO MPenMYIIecTBO Oariiapbl
Tiepef], IepeBsSHHBIM BeJIbOOTOM OTMeUatoT MoperulaBaTesIn
u uccitegosareru (D. IT. JIutke, 1828; B. I'. boropas, 1901).

15



From the Depths of the Centuries

cut lengthwise, along the upper edge the frame is fastened by two
poles, which form a point in front, protruding in front of the bow,
while behind they project beyond the blunt stern. In the umiak are
four thwarts for rowers. One man sits on the front one, 2 - 3 rowers
are on the rest, and one at the rudder. They row with short single-
bladed paddles.” The traditional umiak was rigged out with a mast
and rectangular sail.

The leather boat had several advantages and conveniences that al-
lowed it to be preserved up to the present and to occupy a worthy

place beside the wooden whaleboat and the aluminum motorboat.

The following can be assigned to the plus column for umiaks:

. Low weight, which is very important when hunting
in the ice fields in spring.
. The low weight of the umiak permits, while sea

mammal hunting, pulling it from the water rela-
tively easily in a compressed ice field and carrying it
to another stretch of open water.

. Substantial carrying capacity — the average 8-me-
ter-long umiak can carry up to 2 tons of cargo.

. The umiak is easy to handle.

. The umiak is easy to tow along the shore.

. The umiak is easy to land in heavy surf, which oc-

curs practically all the time on the coast of the Chuk-
chi Peninsula. Mariners and researchers note this
advantage of the umiak over the wooden whaleboat
(F. P. Litke 1828; W. G. Bogoras 1901).

Deficiencies usually ascribed to the umiak are:
e The umiak is harder to tack since it has no keel and is too

light.
* The frailty of the hide cover.
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W3 eaybunst Bexob

Hinged rudder
Hasecnom pyJib

Steering paddle Short paddle
PyteBoe Becito Koporkoe Becsio

Figure 3a. Items of umiak equipment (after W. G. Bogoras, 1901).
Pucynox 3a. IIpedmemsi cnapsxenua batioapst (no boeopasy B. I'., 1901).
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From the Depths of the Centuries

Umiak pulley from the archeological collec- The use of a pulley in
tion of the Provideniya Regional Museum the rigging of an umiak
(PRM # 2723, walrus bone, 13.1 x 7.1 cm.). (after W. G. Bogoraz, 1901).

The pulley was found at the early traditional Vlctionp3oBaHMe O6710Ka B

Eskimo village of Kivak. OCHacTKe Oarimapsl (110
bavmapHbI O710K 13 apXe0sIorTIecKort boropasy B. T, 1901).

xosuieKiyv [ IpoBMIeHCKOTro KpaeBeqyecKoro
My3es (ITKM K110 2723, KOCTB MOpKa,
13,1 x 7,1 cm). Briok Obu1 HaviieH Ha MecTe
IIpeBHETO V1 TPAVLIMIOHHOIO SCKVIMOCCKOTO
mocerternst KuBaxk.

Flapper of seal hide; 85 cm long (after W. G. Bogoraz, 1901).
Xiomy1Ka 13 TIojleHbert KoxXu; mHa 85 cum (1o boropasy B. T, 1901).

Figure 3b. Items of umiak equipment (after W. G. Bogoras, 1901).
Pucynox 36. I[Ipedmemsi chapsxenua batioapst (no boeopasy B. I'., 1901).
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W3 eaybunst Bexob
K HemocraTkam Oavimapbl OOBIYHO OTHOCST:

* banpmapa MeHee yymoOHa Ipu JIaBMpOBaHMM, TaK KakK He
VIMeeT KWIA VI CJIVIIIKOM JIerKa.
* HenpouHoCTh KOXXaHOIO ITOKPBITHSL.

Koncrpyxkims Garmapel He ITpeTepriesia CKOJIb 3HaUMTeITbHBIX M3Me-
HeHWV Ha ITPOTSDKeHV COTeH JIET 10 aKTMBHOI'O IIPOHVKHOBEHWS B
BozIbI ceBepHot ITacudurkn ameprkaHckx Kutoboes. B konrie XIX
BeKa B CHapsDKeHMM Oariapbl MPOM30IIUIV HEKOTOPbIe M3MeHeHMs:
Hap4ly € KOPOTKMMM BEcjlaMu MOp3Bepobou, IIo IIpuMepy
BeJIbOOTOB, CTa/Il VCIIOJIB30BaTh JIJIMHHBIE TOHKME BEC/IA; CTal
IIPVIMEHSITBbCS. TPeYTOIbHBEIV Mapyc; Oariapa cTajla OCHAaIlaThCs
HaBeCHBIM PYJIEM (paHee B KauecTBe PyJIsl UCIIOJIb30BaJIOCh BECIIO).

J10BOJIBHO CepBbE3HBbIe M3MEHEHSI B KOHCTPYKIMM Oarviiapsl IIpo-
V30IIUIV C HaYaJIOM IIPVIMEeHEeHMs JIOJJOYHBIX MOTOPOB B KauecTBe
nevokuTertent Oammap. CylmecTByer ABa BapuMaHTa YCTaHOBKM
JIOJIOYHBIX MOTOPOB Ha Oarjapy — II0 TUILY BeJIb0oTa B “Kostoztie”
VUV TIO TUITY JIIOMMHVEBBIX JIOIOK Ha KopMe. Bo BTopoM ciiyuae
o01jasi KOHCTPYKIIMS KOPMOBOVI 4YacTy Oavjapbl IIpeTeprieBaeT
3HaUMTeIbHBIE VI3MEHEeHNs — KOpPMa JIeJlaeTcsl IIPsIMO 00pe3aHHOMI
(TpaHIIeBasl KOpMa); KOpMOBas JIOCKa [IOJDKHA OBbITh IIPOYHON U
BBIZIEP>KMBATB BeC ITOJIBECHOTO MOTOPA.

MopssepoOon YUyKoTKM WCIOIB3YIOT o00a BapmaHTa Oarimap.
Cy111ecTBYIOT pasHble MHEHVISI O TOM, KaKOVI 113 BapVIaHTOB KpeIUIeHVIs
MOTOPOB Jiydre. Tak, OIBITHBII MOPCKOVI OXOTHWK U CTPOWTEb
Garvimap Trmodpernt I Tanayrbe (1939 -1995) ormeuast, UTo IIpy yCTaHOBKE
MOTOpa Ha KopMe Oarapovi TPy IHee YIIpaB/IsaTh, OCOOEHHO Ha BOJIHE
— “nérxkmir” Hoc Garmapbl BOJIHA JIETKO “OpocaeT” 13 CTOPOHBI B
CTOpOHY. MOTOPBI, ycTaHOBJIEHHBIe B “Kostoaiiax” BHyTpY Oarimapsl
jerde oOCITyXVBaThb BO BpeMsl MOPCKVIX II€PEXOIOB, OCOOEHHO IIpw
CWIBHOM BOJIHeHUN. HeocropvMbIM IIperMyIiecTBOM TpaHIIEeBOV
KOPMBI SIBJISIeTCS YITPOIIeH e KOHCTPYKITUY Oarimapsl.
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From the Depths of the Centuries

The umiak design underwent no significant changes over the course
of hundreds of years until the appearance of American whalers in
the waters of the North Pacific. At the end of the nineteenth century
several changes in umiak equipment occurred: along with the short
paddles of the sea mammal hunters, long slender oars, in imitation
of those on whaleboats, began to be used; a triangular sail began to
be employed; the umiak began to be rigged out with a hinged rud-
der (earlier a paddle was used as a rudder).

Rather serious changes in the design of the umiak occurred with
the initial use of boat motors for propelling them. There are now
two variants for mounting boat motors on the umiak — ina “well,”
as on a whaleboat, or on the stern, as on an aluminum boat. In the
second case, the general construction of the stern part of the umiak
undergoes substantial changes — the stern is made by a straight cut
(a transom stern); the stern board has to be strong in order to stand
the weight of the suspended motor.

Sea mammal hunters of Chukotka use both variants of umiaks.
There are differences of opinion regarding which variant for at-
taching motors is best. Thus, the experienced sea hunter and umiak
builder Timofei Panaug’e (1939 - 1995) noted that when the motor
is mounted on the stern of the umiak it is more difficult to man-
age, especially in waves — the “light” bow of the umiak is eas-
ily “thrown” from side to side by the waves. Motors mounted in
“wells” within the umiak are easier to operate during sea transport,
especially when it is very choppy. The incontestable advantage of
the transom stern is the simplification of umiak construction.
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The Present Use of the Umiak

The history of the Chukchi-Eskimo umiak continues. At present
there are 35 umiaks in the coastal villages of the Chukchi Peninsula.
In comparison with two to three umiaks in Sireniki in the first half
of the 1990s, it is now possible to say that the former craftsmanship
has been revived in Chukotka.

Hunters now build a broad spectrum of umiaks for various assignments
— from single-seat kayaks to special racing umiaks intended for partici-
pation in the “Beringia” sailing-paddling regatta. Hunting umiaks up to
10 m long with a crew of six men are the most frequently built.

In spite of technical progress, umiaks have not yielded their place in
the traditional economy, though serious competition has appeared
for the traditional boats — aluminum motorboats. However, the lat-
ter are very expensive and are inaccessible to the broad circle of sea
mammal hunters of the coastal villages of the Chukchi Peninsula.

Umiaks are most actively used by the sea mammal hunters of
Chukotka for hunting in spring when the sea still has floating ice.
In summer, umiaks are used both for hunting and for sea travel
between the coastal villages for various purposes.

Umiaks are especially good when it is necessary to quickly put out
to sea, and for launching and landing in surf. In Sireniki, umiaks
are used for unloading whaleboats during swells — first they take
away passengers and freight on the umiaks, then they drag the
lightened whaleboat onto the shore. During situations of insuf-
ficient fuel for boat motors, the sea mammal hunters of Sireniki
watch for passing sea mammals from the shore at Sireniki. Upon
spotting walruses the hunters can quickly launch the umiak and go
to meet the walruses. Thus, the scarce fuel is spared.
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Vcnoavzobarue baiidap 6 nacmosujee Bpema
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The Present Use of the Umiak

Figure 6 is a picture of the Sireniki “fleet,” which arrived at the town
of Provideniya (July 1999) to get fuel for hunting. On the shore are
two umiaks, two private aluminum boats, and two whaleboats. To-
ward evening the hunters load the drums with fuel and make the
40 km trip by sea to Sireniki.

The sea mammal hunters of the early Eskimo village of Sireniki use
the umiaks most actively for hunting sea mammals and for traveling
on the sea. At the beginning of the 1990s the only remaining center for
construction of traditional skin boats — umiaks — was in Sireniki.

Construction of umiaks was preserved in Sireniki because of the pecu-

liarities of the shore line. The shore is characterized by strong swells even
in calm weather. It is possible to land or launch only a light umiak.

Figure 6. Provideniya Bay.
Pucynox 6. byxma I1poBudenus.
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Vcnosip30BaHMe Oavimap
B HacTosIIlIee BpeMsi

VcTopms 9yKOTCKO-3CKMMOCCKO Oarmapsl IIpoIoiDKaeTcs. B Ha-
cTosdllee BpeMs B Oeperopbix mocéykax YyKoTCKOIo IOJIyoCcTpoBa
mmeetcsa 35 Gammap. [lo cpaBHeHMIO ¢ IByMs-TpeMs Oanmapamm
B c. CupeHuKu B riepBov 1osioBrHe 90-x rooB MOXXHO TOBOPUTE O
TOM, YTO JIpeBHee peMecJIo BO3poamIock Ha YyKoTke.

Cerryac OXOTHVIKVI CTPOST IIVPOKWIL CIIEKTP Oammap pasInaHOro
Ha3Ha4YeHMSI — OT OJHOMECTHBIX OarIapoK [0 CIeIMaTbHbIX
TOHOYHBIX Oaviiap, IpegHa3HaYeHHbIX 1)1 yUacTys B IapyCHOBE-
cestbHOM perate “bepunrusa”. Yaire Bcero cTpogrcs HpOMBICTIOBbIE
Garmapsl 7o 10 MeTPOB ¢ SKMIIaXKeM 13 6 YeTTOBEK.

HecMmoTpss Ha TexHWYecKMm IIporpecc, Oargapbl He yCTyHarOT
CBOETrO MecTa B TPaJMIIVIOHHOM XO34VICTBe XOTd Y TPaJUILIVIOHHON
JIOJIKY TIOSIBWICSI CepbE3HBIVI KOHKYPeHT — aJIfOMMHVeBble MOTO-
pHble 1oaku. Ho mociiegHme cToAT oyeHb JOPOTO M HEIOCTYIIHBI
IIMPOKOMY KPyTy MOp3Bepo0oeB OeperoBbIx HOCENIKOB YyKOoTcKOro
IIOJTy OCTPOBaA.

Hamnbortee axTmBHO Oammapbl WCIOIB3YIOTCS MOP3BEPOOOSMM
YyKOTKM Ha IPOMBICTIE B BeceHHee BpeMs, KOIZla Ha MoOpe eIé
MHOTO IUIaBY4VX JIBAOB. B rreTHMI repmor 6anmaphl UCIIOIb3YIOT-
Cs KaK Ha IIPOMBICIIE, TaK M I MOPCKMX IIEPEXOIOB MeXIy
OeperoBBIMI ITOCEIIKAMVL C PA3/IVTIHBIMI IIEITSIMIAL.

OcobenHO xoporm Garmapsl Korjaa Hajio OBICTPO BBIVITH B MOPE,
IIpY BBIXOAAX B MOpPe M BBICAJKM Ha Oeper Bo Bpems mpubos. B
c. CupeHVKM OGarmapsl UCIIOIB3YIOT I pasTPy3KM BeJIbOOTOB BO
BpeMs HaKaTa — CHadala Ha Oavimapax CHMMAIOT IIacCaKMPOB M
IPy3, a 3aTeM y>Ke BBITACKMBAIOT Ha Oeper 0OJIerYéHHBIN OT TPy3a
BeJIBOOT. B ycrmoBmsix HemocTaTka OeH3MHa 117151 IO OYHBIX MOTOPOB
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The Present Use of the Umiak

Mop3Bepobon c. CupeHUKM BefyT HaOJIIoIeHMe 3a IPOXOIAIIIM
Mop3BepeM ¢ nobepexbsi c. Cupenukn. IIpu oOHapykeHUM MOp-
JKerl OXOTHMKM OBICTPO MOTYT CITyCTUTE Oaviiapbl B MOpe 11 TIOUTH
HaBCTpeuy MopkaM. Takum oOpas3oM, SKOHOMUTCS JTeUIIUTHOe
roprouee.

Ha canmke HoMep 6 “ditoT” c. CpeHMKM, KOTOPBIVI IIPUIIEN B II.
ITpoBunenns (mrosp 1999 ropa) 3a OeHsuHOM 1 mpoMbiciia. Ha
Oepery npe Oariaphbl, [iBe YacTHbIE aJIlOMMHIEBbIe JIOAKMU U [IBa
BestbOoTa. K Beuepy OXOTHMKM 3arpys3aT OOUKM C OeH3MHOM U
cosepiat 40 KM Mopcko riepexof 0 ¢. CrpeHVKM.

Hawnbortee akTvBHO MCIIONIB3YIOT Oarrapbl Ha IIPOMBICIIE MOP3BePst
VI JUISL MOPCKMX IIEPEXOII0B MOP3BEPOOON JIPEBHEr0 3CKMMOCCKOTO
certa Cupenukn. VImenHO B CMpeHMKaX COXPaHWICS €IVTHCTBEH-
HBIV Ha Hadato 1990-X rofoB ouar CTpOUTEIIbCTBA TPAIUIIVIOHHBIX
KOXKaHBIX JIOIOK-Oariap.

B ceire Cupenukm crpoutesbcTBo Oarilap COXpaHWIOCh WM3-3a
ocobeHHOCTeV Geperosovt uyepTel. beper xapakTepusyeTcst CuIb-
HBIMM HaKaTHBIMU SIBJIEHUSIMM JaXe B CIIOKOMHYIO TIIOTOMY.
Tosnbko Ha 51érkot Oarape MOXXHO KaK MpUYaIUTh K Oepery, Tak
VI BBIVITVI B MOpe€.
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The Basis of Construction of the Traditional

Eskimo Skin Boat—the An’yapik (Umiak)
Sireniki Village:
Masters P. Typykhkak, V. Tatyga, and I. Inmug’e

Preparation of material for construction of the umiak frame.

Before the delivery of wood materials and sawn timbers to Chukot-
ka (and even later, up to the present time in some cases) driftwood
was used for making the umiak frame — wood thrown up on the
shore of the sea — trunks of fir and larch carried from American
shores. The sea mammal hunters of Sireniki gathered driftwood on
the shore of the isolated regions of Singak (Singak), at the mouth
of the Kurupka River, on the sea coast at Lake Achchen, in Prov-
ideniya Bay — at Cape Lesovskaya, the Iyen Spit, as well as on the
whole coastline of the bay. The material found (trunks and butts of
trunks) was towed by boat to Sireniki or Imtuk.

All the driftwood was carefully dried, then preparation of the parts
of the umiak frame began. The butt of the trunk, usually bent, was
used for making the bow and stern extremities of the umiak (the
bow- and stern-posts). From the even parts of the trunk, without
knots, various parts were made. They selected the pieces of wood
for the keel — the foundation for construction of the umiak — es-
pecially carefully.

They worked the prepared, dried wood, using a variety of instru-
ments. In the past, the adze (a transverse axe, kayugun, Esk.) was
a basic instrument, which consisted of a handle and small metal
(formerly, stone) blade that was fastened to a handle of wood (or
antler) by thongs. For finer work a special knife with a curved
blade (syavinyl'kuk, Esk.) was used. Numerous holes for fastening
the parts were bored with a bow or hand drill (igarutalk, Esk.) with
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The Basis of Construction of the Traditional Eskimo Skin Boat

Adze with metal blade; length of blade 15 cm. Small drill; 19 cm long.
Tecs10 ¢ MeTaJUTMYECKMM JIe3BVIEM; JJTHA MavsieHpKOe ceprio; wiHa 19 cm.
se3Bust 15 cm.

Curved knives; 31, 18, and 16 cm long. V3sorayTele HOXI; mymmHa 31, 18 116 cm.

Drill; 62 cm long. Bow drill; total length 48 cm.
Csepr1o; mvHa 62 cM. JlyukoBoe cBepr10; OOIIast mivHa 48 cM.

Figure 7. Instruments of the beginning of the twentieth century (after W. G. Bogoras, 1901).
Pucynox 7. Uncmpymenmol. nauasa XX Bexa (no boeopasy B. I, 1901).
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OCHOBBI CTPOUTEIbCTBA TPAAUIIVIOHHOM
3CKMMOCCKOM KO>KAaHOM JIOOKU —
aHbANMK (Oarimapa)

cesto CrpeHKn
Macrepa Temibixkak I1., Tateira B., Vinmyree V1.

3aroTroBKa MaTepmasIoB JJIsI CTPOUTEIbCTBAa KapKaca Oargapsbl.

J1o Hauasia 3aBO3a JJpeBecVHbI 1 IjIoMaTepraaoB Ha YyKoTKy, a
B psifle CJIydaeB U B HacTodlIlee BpeMs, IJIs M3rOTOBJIeHNs KapKaca
Garmapbl MCIOIB30BaIN IUIABHUK — JIpeBecyHy, BEIOPOIIIEHHYIO
Ha Oeper MOpsi — CTBOJIBI €JIM U JIMCTBEHHMUIIBI, IIPMHECEHHBIe C
aMepuKaHCKuX Oeperos. Mopssepobon c. CupeHUKN cOOMparoT
IWIaBHUK Ha Oepery ypoumina Cunrak (CuHLag), B ycTbe peKu
Kypynka, Ha MopckoM robepexbe ozepa AuuéH, B OyxTe ITpoBu-
meHus — Ha M. JlecoBckoro, koce VIvisH 1 110 BceMy IT0OepeXbIo
Oyxtel. HavimeHHbINT MaTepuasl (CTBOJIBI, KOMJIV CTBOJIOB) OyKcu-
posaym jionkaMmu B c. CupeHuku wim VIMTyK.

Bech 1y1aBHUK TIIIaTeIIBHO CYIIIAT, a 3aTeM HauMHAIOT M3rOTOBJIeHVe
meTasieVt KapKaca Oarmapsl. HacTh CTBOJIA OT KOMJISI, OOBIYHO M30T-
HyTasi, VICII0JIb30BaJIach jIs M3rOTOBJIEHNS HOCOBOM 11 KOPMOBOWI
OKOHEYHOCTM Oavifjapsbl (IITeBHeN). VI3 poBHBIX, Oe3 CyUKOB Yac-
TeVl CTBOJIA WM3TOTaBIIMBAIOTCS pasinuHble AeTam. (OcobeHHO
TIIATeIPHO TOAOMPAIOT KYCOK JepeBa IjIs KIS — OCHOBBI KOH-
CTYKIIMM Oariiapsl.

3aroToB/IEHHYIO ¥ BBICYIIEHHYIO JIpeBecrHy o0pabaThIBaioT,
VICIIOJIb3Ysl pas/IM4yHble MHCTPYMEHTHL. B mpoluioM OCHOBHBIM
VHCTPYMEHTOM OBUIO TecsIo (IIOIepeuHbINl TOIOPUK, KaloIyH,
3CK.), COCTOSIBIINI W3 PY4YKM ¥ HeOOJIBIIIOro MeTa/UIM4ecKOro
(paHee KaMeHHOrO) JIe3BUs, KpenmBIIerocsi K pydke M3 JiepeBa
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The Basis of Construction of the Traditional Eskimo Skin Boat

a stone bit. Later the bit was a nail or small piece of metal. All the
wooden parts of the frame were carefully ground with a special
stone (kyligran, Esk.).

The basic instruments used today are the same, but with modern
variation of execution. For coarse wood working an axe and saw
are used. Then the parts are worked down with various chisels,
ground with a rasp, and holes drilled with a brace or drill.

After the blanks of the material have been made and the necessary
parts of the umiak’s wooden frame prepared, the umiak is assem-
bled with thongs of bearded seal or walrus hide. For assembling the
umiak frame a level place is selected, often on a pebble beach or flat
area of the coastal tundra.

Assembling the wooden frame of a skin boat — an umiak.

The keel is the foundation of umiak construction. The umiak is as-
sembled by laying the keel out on a level surface. Later, all the parts
of the frame will be fastened to it.

1. The bow and stern parts of the umiak (the bow- and stern-posts)
are attached to the keel. At present, the use of bolts for connecting
them is widespread.

2. The three middle (the longest) floor timbers (the lowest part of
the frame) are attached to the keel.

3. Two lower, interior stringers (a longitudinal beam of the frame)
are fastened to the bow-post — one on the right and one on the
left.

4. The floor timbers continue to be installed, forward to the bow-
post from the three middle ones and backward to the stern-post,
each of the floor timbers (the lower part of the frame) being fas-
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(1 pora oJIeHsI) C IIOMOIIBIO peMeltkoB. [Iyisi Oortee Meskom
paboTBl MPUMEHSUICS CIeIMAIbHBII HOX C KPWUBBIM JI€3BUEM
(csIBMHBUTBKYE, 3CK.). MHOTrO4MCIIeHHbIe OTBECTVIS TSI KpeIUIeH VIS
JieTaJIevt CBePIIVUIVICH C IIOMOIIIBIO JIYUYKOBOTO VIV PYYHOTO CBepJia
(nrapyTak, 3ck.) co “cepsioMm” M3 KaMHs, I03Xe M3 TBO3MEN,
KyCOYKOB MeTa/UIa. Bce JepeBsiHHBIe [eTayi KapKaca TIaTeIbHO
TUTMOBAIINCH CIIeIVaIbHBIM KaMHeM (KbUIUTPaH, 3CK.).

OcHoOBHBIe MHCTPYMEHTBI, UCIOJIb3yeMble B HacTosdIlee BpeMsl, Te
Ke, TOJIbKO B COBpeMeHHOM BapuaHTe McHIojgHeHus. ['pybyro
00paboTKy [IpeBecuHBI BBIIIOIHAIOT TOIOPOM W IJION. 3aTeM
AeTayii 0OpabaThIBalOT pPas/IMUHBIMU CTaMecKaMy, HUINGYIOT
palnmieM, OTBeCTWsSI CBepJIST C IIOMONIBIO KOJIOBOPOTa WUI
I perIn.

ITociie 3aroToBKM MaTepwmajla ¥ W3TOTOBJIEHMSI HEOOXOAMMBIX
HeTasierl JepeBsIHHOIO KOpIlyca Oaviapbl, peMHeV 13 JlaxTauberl
WJIM MOPJKOBOW IIIKYPBI IIPUCTYIIAIOT K cOopke OGammapsl. [l
cOopkm Kapkaca Oarlapbl BBIOMpAIOT pOBHOe MeCTO, YacTO Ha
rajieqHvIKe VIV IVTOCKVIX YYacTKax IIPMMOPCKOVI TYHIPHI.

COopka nepeBAHHOI0 KapKaca K0>KaHOVI JIOOKM — Oargapsbl.

OcHoBY KOHCTpyKIMM Oarmiapbl cocTapisieT Kiwib. COOpKy Haum-
HaIOT C TOT'O, UTO Ha POBHYIO IIOBEPXHOCTD BHIKJIA/IBIBAIOT Kb, K
KOTOPOMY B JaJIbHerIIIeM Oy/IyT KpelmThbCs BCe JleTaIu KapKaca.

1. HocoBele 1 KOpMOBBIe yacTu Oaviziaphl (IIITeBHM) IIPUKperuIsieM
K KIWno. B HacTod1miee BpeMs II0JIy4IIO paclpocTpaHeHve Coesly-

HeHye Ha 0osITax.

2. Ha xwiie ykperuigeM TpW CpelHMX (CaMbIX UIMHHBIX) JIOp-
TMOepca (HVDKHMX YacTeV IIIaHTroyTa.
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Figure 8. 1. Umiak model by O. Isakov (1993) — general view, Provideniya museum of
Regional Studies collection. 2. Umiak model — bow part and the fastening of
the cover to the frame. 1998.
Pucynox 8. 1. Modeaw baiidapui, abmop O. McarxoB (1993) — obujuil 6ud, xosirexyiis
IIpoBudencioeo kpaebedueckoeo myses. 2. Modeas baridapv. — HocoBas wachiv,
Kkpenaenue owubku x kapracy. 1998.
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Figure 9. The stages of assembling the wooden frame of an umiak.
Pucynox 9. Cmaduu cobopku depebarnoeo kapkaca baidaps..
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tened to the keel and to the lower interior stringers with thongs; the
ends of the lower interior stringer are fastened to the stern-post.

5. The bow and stern boards are fastened to the upper extremities
of the bow- and stern-posts.

6. The gunwale (a straight beam), which is the upper part of the side
of the umiak, is attached to the bow board (from below or the sides)
on both sides of the bow-post. The ends of the straight beams of
the right and left sides are fastened from below to the stern board.
The ends of the straight beams project somewhat beyond the bow
and stern boards. The mounting of the gunwale at the beginning of
assemblage is necessary in order to maintain a uniform height for
the side of the umiak along its whole length. Between the straight
beams, the extension poles that determine the width of the umiak
between the sides are fastened.

7. The three middle floor timbers (the upper parts of the frame) are
installed and fastened with thongs along on each side. The uprights
are fastened at the lower end to the lower interior stringer and at
the upper part to the gunwale.

8. The uprights on both sides continue to be installed, from the first
three center uprights fastened in the direction toward the bow-post
and stern-post, and attached with thongs.

9. Two of the upper interior stringers (one on each side) are fastened
to the bow-post; later, the cover of walrus skin will be stretched on
and fastened to the upper interior stringer.

The upper interior stringer is temporarily fastened by thin thongs
to the middle uprights (the upper part of the frame) along both
sides and to the stern-post, and then finally each of the uprights is
fastened to the interior stringer by thongs.

34



OcHoBbr cmpoumesscmba mpaduyuoOHHoTL 3CKUMOCCKOT KOKAHOT A00KU

3. K HocoBoMy IITeBeHIO MpUKpervisieM 2 HVDKHUX BHYTPeHHWX
CTpuHrepa (IIpozoJIbHBIN Opyc KapKaca) — IO OJHOMY CITpaBa U
cjleBa OT IIITeBHS.

4. ITponorrkaeM cTaBUTh PIIOPTUMOEPCHI OT TPEX CPeTHMX BIIepés,
K HOCOBOMY IIIT€BHIO 1 Ha3a/] K KOPMOBOMY, 3aKpeIlUIss KaXK/IbIVi 13
droprMObepca (HVDKHSA YacThb IINIAHTOyTa) C IIOMOIIBIO0 peMHel
K KWJIIO ¥ HVDKHVIM BHYTPEHHVM CTPUHIepaM; 3aKperuiseM KOHIIbI
HVDKHETO BHYTPEHHero CTpVHIepa K KOPMOBOMY IIITEBHIO.

5. Ha BEPXHNX OKOHEUHOCTAX IITeBHen 3aKpelvrieM HOCOBYIO 1
KOPMOBbI€ [TOCKI.

6. K HocoBom mocke (CHM3Y wiIm ¢ OOKOB) KpeIM ¢ 00enx CTOpoH
OT INTEeBHS IUIAHIIMPH (IIPMBaJIBHBIN OpyC), KOTOPBIV SBJISETCS
BepxHe JacTeio OopTa Oavmapsl. KoHIbl mpuBanbHBIX Opyches
IIPaBOTrO ¥ JIEBOTO OOPTOB KpemuM CHM3Y K KOPMOBOW IOCKE.
OxoHuUaHMs TPVBaIBHBIX OpycheB HECKOJIBKO BBICTYIIAIOT 3a
HOCOBYIO ¥ KOPMOBYIO IOCKM. YCTaHOBKA IUIAHIIMPS B Hadale
cOopkm HeoOxoyMa 171t TOTO, YTOOBI BBIIEPXKMBATh OIVHAKOBYIO
BBICOTY OopTa Oarimapel 1o Beert eé mmHe. MeX/1y ITpuBaTbHBIMU
Opycamu yKperuisgeM MaIKM-PacTsOKKM, OIIpeIesis MPUHY Oari-
Aapsl MeXIy Oopram.

7. CTaBuM ¥ 3aKpeIUIseM C IOMOIIBI0O PEMHENT 10 TPU CPeTHIX
dropTMOepcoB (BepXHMX dYacTey IIIaHroyTa) ¢ obemx Oop-
ToB. TonmTmMOGepchl KperATcs HVDKHEW dYacThio K HVDKHEMY
BHYTpEHHEMY CTPVIHTEPY I BEpXHEVI YacThIO K IUIaHIIVIPIO.

8. IlpooirkaeM CTaBUTh M 3aKpeIUIATh PeMHSIMU TONTUMOepChI
110 06erM GopTaM OT 3aKpPeIUIEHHBIX ITePBBIMU TPEX CPeTHIX TOII-

TVIM6epCOB 110 HalIpaBJIEHVIO K HOCOBOMY 11 KOPMOBOMY IIITE€BH:A.

9. K HOCOBOMY INTEeBHIO 3aKperviieM 2 BepXHWUX BHYTPEHHMX
CTPUHTEpPOB (II0 OJHOMY IIO0 00emM OopTaMm); Mo3kKe K BEpXHEMY
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10. In the umiak there are four thwarts for sitting — first, two of the
middle thwarts are fastened to the interior stringer, and then the
bow and stern thwarts are attached.

11. In the following stage of assembly it is necessary to turn the
frame over with the keel up. On the outside of the frame two exte-
rior stringers (the longitudinal beam of the frame) are fastened on
each side. The upper exterior stringer is fastened between the gun-
wale (the straight beam) and the interior stringer; the lower exte-
rior stringer is fastened between the upper interior stringer and the
lower interior stringer. The exterior stringers are fastened between
the exterior stringers and gunwale along the same expanse. The
frame is practically finished.

12. The umiak frame is turned back over onto its keel. In order to
give the frame toughness, two thong connections are mounted on
each side for drawing the sides toward the keel. These connections
are fixed at the same distance from the bow and stern extremities
and have equal length on both sides. These connections, besides
giving toughness to the umiak’s wooden keel, provide the possibil-
ity of changing the camber of the umiak’s sides, in order to increase
the carrying capacity with a large camber, or the maneuverability
with a small camber of the side. Walrus or bearded seal thongs 20
mm thick are used for binding.

The wooden frame is ready to be covered by a skin of walrus hide.

Preparation of the walrus hide umaik cover.

In spring, hunters specially procure female walruses, the thick and
strong skin of which they use in making the umiak cover. They take
the female since the skins of the males are often “spoiled” by their
tusks during combat between them. They butcher the females pro-
cured, carefully removing the skin. Walrus skin is very thick and is
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BHYTpEHHEMY CTPVMHIepy OyAeT HaTArmBaTbCs ¥ KpPeNUThCH
o01mBKa (IIOKPBIIIIKa) 13 MOPKOBBIX IIKYP. BepxHwm1 BHy TpeHHMI
CTPUHTep BpPeMEeHHO KPenmuTCcs TOHKVMIM peMelKaMy K CpeTHVM
TonTMMOepcaM (BepXHsisl 4acTh IIIIaHroyTa) 110 00erM bopTaM 1 K
KOPMOBOMY IITEBHIO, a 3aTeM OKOHYATeIbHO KPerM KaKIbIVI 13
TONTUMOEPCOB K BHYTPEHHEMY CTPVHIEPY C IIOMOIIBIO PEMHETL.

10. B Oammape 1meercs yeTbIpe CKaMbyU Il CHJIEHMSI — CHavasla
3aKpervIsieM /1Be CpeTHIX OaHKM (CKaMbV [T CUIeH1Is) K BHY T-peHeMy
CTPUHTepY, a 3aTeM 3aKperuIsieM HOCOBYIO 11 KOPMOBYIO OaHKI.

11. Ha crenyromiem 3Tarie cOOpKM HeoOXOOMMO IlepeBepHYyThb
Kapkac Beepx KwieM. C BHeIIHell CTOPOHBI KapKaca 3aKpeIuisieM
110 /IBa Hapy>KHBIX CTpUHTepa (IIPOAOJIBHBIN Opyc KapKaca) IO
obevtm OopTaM. BepxHuiT Hapy>XXHBIVI CTPUHTEP KPEIMTCs MeXIy
IUIaHIpeM (IpUBaJIbHBIM OpPycOM) 1 BHYTPeHHUM CTPUHIEPOM;
HVDKHUV HapyXXHBIVI CTPUHIEp KpPeImTCs MeXIy BepXHUM
BHYTPEHHVM CTPVHIE€POM W HVDKHVIM BHYTPEHHVM CTPVHIEPOM.
Hapy>xHble cTpuHIepbl KpensTbCsd Ha OJVHAKOBOM PacCTOSHUN
MeXX]ly Hapy KHBIMM CTpVHTepamy 1 IulaHmmpem. Kapkac mpak-
TUYeCKV FOTOB.

12. BHOBb KapKac Oavijapel IepeBopauMBaeTcsd Ha KWib. [11s
NpuaaHMs XECTKOCT KapKaca yCTaHBaJIMBaeM II0 JIBe Y KaXKI0ro
GopTa peMeHHBbIe CBSI3U IS CTATMBaHUA OOPTOB K KWIO. DTU
CBSI3V1 YCTaHaBJIMBAKOTCS Ha OIVHAKOBOM PacCTOSIHUI OT HOCOBOV
I KOPMOBOV OKOHEUHOCTell M MMeIOT PaBHYIO [IJIMHY C 0bemx
6opToB. [laHHbBIE CBA3M, KpOMe IPpUIaHMs KECTKOCTY JePeBIHHOTO
Kapkaca Oarifapbl, JalOT BO3MOXXHOCTb M3MEHSTh pasBajl OOpTOB
Gammapsl I yBeInueHMs IPy30I0AbEMHOCTY ITpY OOJIBIIIOM pas-
BaJle WIV MaHeBPeHHOCTH TPV MaJIoM pa3Basie 00pToB. [11s1 cBA30K
IIPUIMEHSIeTCsI MOPIKOBBIVI VJIV JIaXTaunil peMeHb TOIyHou 20 M.

JepeBsHHBIN KapKac TOTOB K ITOKPBITHIO OOIITMBKOV 113 MOP>KOBBIX
IIKYP.
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split into two parts for the cover.

The primary working of the skin consists of “souring” it. Formerly
skins were soured in pits, at the bottom of which was placed a layer
of grass, then the walrus skin, another layer of grass, and then the
pit was filled up. The grass was a catalyst in the “souring” process.
The walrus skin “soured” without access to air, was softened and
swelled. At present, instead of a pit, large wooden chests are used.
In the chest a layer of grass is placed, the skin, and again a layer of
grass. The chest is covered and placed in the shade. In summer, the
skin “sours” quickly. In the same way, the skins of young walruses,
bearded seals, sea lions, and seals are prepared so they can be cut
into strips for thongs. Skins destined to be cut into strips for thongs
are carefully rinsed in water and strongly twisted with poles. Well
wrung-out skins are cut into thongs, then stretched for drying on
umiak racks.

The skin is split on a wooden frame. First, incisions are made along
the edges of the skin by which it will be attached to the frame. Also,
the beginning longitudinal cut for splitting is made. The wooden
frame is placed on the ground and the splitting of the skin is begun
(the frame can be set at a slope and the splitting done vertically).
For splitting, a woman’s knife (ulyak or ulu) is used. The skin is
split from bottom to top — from the lower flipper to the neck. The
master strives to make the thickness of the skin approximately
equal over the whole area. The skin is not split to the end — one
edge of the skin remains unsplit at the very edge of the cut. The
split skin is unfolded and stretched for drying on a broad frame; the
unsplit part of the skin forms a natural seam.

One or two skins are stretched on the frame (on both sides of the
frame) for drying. Between the skins, approximately in the middle
of the frame, a wide crossbar is fastened so that air can circulate
freely between the skins.
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ITogroroka o6IMMBKM Garigapsl M3 IIKYypbI MOpPXKa.

OXOTHVKM BECHOVI CIIEIMAIbHO [T00BIBAIOT CAMOK MOPJKa, TOJICTYIO
Y IIPOYHYIO IIKYPy KOTOPOWVI WCIIONIB3YIOT JUISL M3TOTOBJIEHWS
oOrBKM Oarrapsl. bepyT MMeHHO caMOK, Tak Kak IIIKyPbI CaMIIOB
4vacTo “mcriopdyeHsl” KIIBIKAMV BO BpeMs CXBATOK MEXAY HVIMIAL.
J1IOOBITBIX CaMOK pas[esbIBalOT M aKKypaTHO CHUMAIOT IIIKYPY.
[IIkypa MOp>ka OYeHb TOJICTAsT M JIJIsI OOIIIVIBKY €€ pacKasIbIBalOT Ha
IIBE YacCTI.

ITepuynas oOpaboTKa MIKYpBl 3aKIovaeTcsd B e€ “ckmcaHmm’ .
PaHbI11e Ky pBI KMCITU B SIMaX, Ha JTHO KOTOPOVI KJIAJIVI CJIOVI TPaBBbl,
3aTeM IIKYpy MOpJKa, OISTh CJIOVI TPaBBI M SIMY 3aKallbIBasIll.
TpaBa BeICTYH@JIa B poJIb KaTajams3aTopa IIporiecca “ckmcaHms .
[IIxypa mMopxa “ckmcaiia” 0e3 JocTyma BO3AyXa, pasMsrdaiach 1
Habyxasia. B HacTosIIIee BpeMst BMECTO SIMBI VCIIOIB3YIOT OOJIBIION
JIepEeBSHHBIN SIMVK. B SIUK KIagyT CJI0¥ TpaBbl, IIKyPY ¥ BHOBb
CJIOVI TpaBbL SIIMIVIK 3aKpBIBAIOT ¥ CTABAT B TeHb. JleToM IIKypa
ObicTpo “ckmcaer”. Takmm ke 0Opa3oM IMOATOTaB/IMBAIOT IIIKYPbI
MOJIOZIBIX MOPJKETVI, JIaXTaKa, CBYYa VI HePIIbI IS HApe3KV peMHETL.
HIxypsl, IpenHa3HaueHHble IS Hape3KM peMHeV, TIIaTeIbHO
II0JIOIIATh B BOJE M CWJIBHO BBIKPYYMBAIOT C IIOMOIIBIO ITaJIOK.
XopolIIIo oTXKaTkle MKYPBI PEXYT Ha PEMHM, a [IOTOM HATATVBAIOT
JUTS IIPOCYIIIKY Ha OaviTapHbIX Belllaax.

IIIxypy packasibIBaloOT Ha JepeBsaHHON paMe. CHauasa 110 KpasMm
IIKYPBI eJ1aloT Hajpesbl, Yepe3 KOTOpble OHa OyHeT KpermmTcs
K pame, a TakXke JeJal0T HavdaJbHbIVI IIPOAOJIbHBIV paspes3 i
packasiblBaHMs.  [lepeBsHHyIO paMy KIaayT Ha 3eMiIo (pamy
MOTYT yCTaHOBUTH IOJ], HAKJIOHOM U pacKajIblBaTh BepTUKAJIbHO)
M HauyMHaeTcs pacKaJblBaHMe INKyphl. g pacKaibIBaHMS
IIPVIMEHSIOT KeHCKuI HoX (yisik). IIKkypy packayibIBaroT CHU3Y
BBEpX — OT HVDKHMXJIACT K I1Tee. MacTep cTapaeTcs YTOOBI TOMIIMHA
IIKypBl ObUTa IIPMMepPHO OfMHaKoBasl 1o Bcent mwiomann. HIkypa
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Figure 10. Drying a split walrus skin (Sireniki, 1999).
Pucynox 10. Cyuixa packosromoii uikypst mopoka (c. Cuperuxu, 1999 e.)

40



OcHoBbr cmpoumesscmba mpaduyuoOHHoTL 3CKUMOCCKOT KOKAHOT A00KU

Figure 11. Drying the bow part of the umiak cover (Sireniki, 1999).
Pucynox 11. Cyuixa Hocoboii wacmu oduiubxu 6audapst (c. Cupenuru, 1999 e.)
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In former times the skin was cut along the frame and sewn by a
hidden seam along the ends of the umiak — there were altogether
three seams — along the ends of the umiak and in the middle part.
At present, the cover is made somewhat differently. The prepared
walrus skin is stretched on the bow part of the umiak and so dried
on the frame. After the skin has dried and acquired the form of the
bow end of the umiak, it is taken off and the edges are moistened
for sewing it to the rear part of the cover. Thus, there is a seam in
the middle part of the umiak where the two skins join. Another
seam is made on the stern end, using a double seam.

In fitting the umiak, the thickness and strength of the skin is consid-
ered — the thickest and strongest parts are placed on the bow and
stern of the umiak since these parts undergo the greatest activity
when the umiak is in use. On the bow and stern parts, the inner side
of the skin is stretched, and the middle part is thus covered by skin
with the outside out (Fig. 8; 12).

The umiak cover is sewn by “threads” of bowhead whale sinew
plaited into “braids.” The sinew is dried, then kneaded and divided
into individuals threads, which then are plaited into “braids.” The
threads must be of equal thickness over their whole length and suf-
ficiently long. The usual length of a thread is two adult arm spans.
A total of five threads are necessary, with two each on the bow (at
present, the bow extremity is made without a seam) and the middle
part of the umiak and one thread for doing the seams on the stern.
From the remains of the walrus skin, after the cover is cut out, they
sew a variety of leather artifacts widely used by the Native peoples
in hunting and daily life:

* hunting sacks — small leather sacks into which the
hunters placed the accessories necessary for hunting
— thongs, grappling hooks, mittens, and so on;

* meat sacks — large sacks for transferring meat from the
shore to the house;
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packajibiBaeTcss He J0 KOHIIa — OAMH Kpall IIKYPbl II0 POBHO
o0pesaHHOMY Kpalo OCTa€Tcsl He pacKoJIOThI. PackosioTylo MKy py
pa3sBOpavYMBarOT VI HATATMBAIOT 1S IPOCYLIKM Ha ITMPOKYIO pamy;
HepacKoJjlaTasl 4aCTbh IIIKyPbl OOpa3yeT eCTeCTBeHHBIV ITIOB.

J11st IpOCYIIKYM Ha paMy pacTATMBaloT OHY WIM JiBe IIKypPbl (C
o0erx CTOpPOH pambl). MeXay IIKypamy, IIPUMepHO IIocepeHe
paMbl  YKPeIUISIOT IIMPOKYIO IlepeKyiIavHy I TOro, YTOObI
BO3/1yX CBOOOIHO HUPKYJIMPOBaI MEXIY IIKypaMIU.

B mpexHue BpeMeHa IIKypy KpowiIM IIO KapKacy U 3allviBajlui
IOTaMHbBIM IIIBOM Ha KOHIIAX 6aI71;1apr — Bcero ObUIO TpW IIBa
— II0 KOHIIaM 6a171)1ap51 U B CpefiHen JacTu. B Hacrodiee Bpems
oOmIMBKa JejiaeTcsd HeCKOJIbKO MHaue. [oToByIO IIKYpYy MOpXa
HaTsIVBAOT Ha HOCOBYIO YacCTh 6a171;1apr>1 ¥ Tak CyIIaT Ha KapKace.
ITocste TOro Kak IIKypa BBICOXHET U Hpno6peTéT dopmy HOCOBOM
OKOHEUYHOCTU 6a171;1ap51, e€ CHMMAaIOT ¥ XOPOIIO CMaYMBalOT Kpast
IIKY PbI [JIs CIIVIBAHWS C 3aJHEVI YacThIO obmmBkm. Takmm o6pa30M
VIMEeTCsI IIOB B CpedHel 4acTu 6ar7mapbl, e COeIVHSIOTCS JIBe
mKypbl. Emé ogmH II0B iejiaeTcsd Ha KOPMOBOVI OKOHEUYHOCTH,
VICIIOJIB3YsI [IBOVIHOTVI IIIOB.

ITpu oOTsKKe Gaviiapel yUUTHIBAIOT TOIIIVHY U ITPOYHOCTD IIKY PhI
— Hauboslee TOJICTBIe ¥ IIP OYHBIE YUaCTKM pacIioyiaraloT Ha HOCY
U KopMe Oamapbl, TaK KaK MMEHHO 3TM YacTV WCIBITHIBAIOT
HanboJIbIIIee BHeIITHee BO3/IeVICTBYIe TPV MCITOJIb30BaHUM Oariiaphl.
Ha HOCOBYI0 11 KOPMOBYIO YacTy OGariiapbl HaTATMBaeTCs Ky pa co
CTOPOHBI Me3[Iphl, a Cpe[iHss YacTh TaKMM O0O0pa3oM OKasbIBaeTcs
TIOKPBITOV IIKY POV CO CTOpoHBI Kok (Puc. 8, 12).

OO6mmBKa Oarmape! CIIMBaeTcs “HUTKaMM~ 13 XKW1 TPeHJIaHICKOTO
KITa, 3arUleTéHHBle B “Kocumuky”’. JKwiibl cymiar, 3aTeM MHYT
Y PasgesioT Ha OT/AeIbHble HUTY, KOTOpble 3aTeM IUIETYyT B
“xocruky”. HuTka mojpkHa OBITH OVHAKOBOV TOJIIIIVHEI IO BCETL
eé IMHe M JOoCTaTOuHO mIMHHon. O0bIuHag miMHa HUTKU — IBa
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* slings — an early traditional tool (in the past, a weapon)
for hunting feathered game;

* sheaths for hunting knives;

* soles for boots and slippers in case of lack of bearded
seal skin;

* in the past, containers in the form of low and broad ves-
sels for preserving oil.

Final assembly of the umiak.

The cover of walrus skin is stretched on the prepared wooden
umiak frame and fastened to it (to the upper interior stringer) with
a walrus hide thong. For stretching the cover, in addition to the
skin itself, two kinds of thongs are needed. A long and thick (30
mm) thong from a young walrus is used to fasten the cover to the
frame (over the upper interior stringer) of the umiak. A thin (3 to 7
mm) bearded seal thong is used for fastening the cover to the bow
and stern extremities of the umiak. The umiak is dried on racks (in
former times racks were made from the jaws of bowhead whales,
now metal drums are most often used).
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pasMaxa pyK B3pociIoro yejioBeka. Bcero Hamo 5 HUTOK — 110 2 Ha
HOC (B HacTosiIIee BpeMs HOCOBasi OKOHEYHOCTb JIeJIaeTcsi Oe3 I11Ba)
VI CPeIHIOIO YacThb Oanmapsl 11 1 HUTH 171 3a71e/IKM I1Ba Ha KOpMe.

V3 ocTaTKoB IIKYpbl MOpJKa, IIOC/Ie BBIKPOVIKM —OOIIVBKMY,
IIBIOT pas/IMyHble KOXKaHble W3eNs, IIMPOKO WCIOIb3yeMble
KOPEeHHBIMM XUTeJIAMI Ha IIPOMBICTIe U B OBITY:

°* OXOTHUYBM MEINKM — HeboJIbIlMe KOo)KaHble MEeIITKI
B KOTOpble OXOTHMKM YKJIa[bIBalOT IIPUHALJIeKHOCTI
HeoOXoIMMBble IS IIPOMBICTIa — PeMHM, 3aKWAYIIKY,
PYKaBUIIBI U T.J.MSICHBIe MEIIKM — OOJIbIIVie MEeIIKN
IS TIepeHOCKM Msica ¢ Oepera oMoz,

* Ipal — gpeBHee, TPaAUILIMOHHOE Opy/yie IIPOMBbICIa (B
IIpOIIUIOM O0oeBoe OpyKie) IepHATOV IVMUMHOXKHBI IS
OXOTHWMYBMIX HOXETI;

* TIOOIIBBL I TOpOac, Tallouyek B CJIydae OTCYTCTBUA
JlaxTaybeVl HIKYPBIB IPOIUIOM M3 IIKYyp MOp Ka el
XpaHWINIIA 118 XpaHeHNs X1pa B BUle HeBBICOKOTO U
IIVPOKOIO COCya.

OxoHu4aTeIbHaA cOOpKa Oamapsl.

Ha roToBbINt IepeBsHHBIV KapKac Oarmapbl HATATMBAIOT OOIIVB-
Ky W3 MOPXXOBOV IIKYPbl M KpendaT K KapKacy (K BepxHeMmy
BHYTpeHHeMY CTPUHIepy) C IOMOIIBI0 MOPXKOBOrO peMHs. [
HATsDKKV OOIIMBKY, KpOMe caMUX IIKyp, HY>XKHBI PeMHM IBYX
BUI0B. [ THEBIN 11 TosIcThIN (30 MM) peMeHb 13 IIKY Pbl MOPKOHKa
HpeHa3HavaeTCs I KpeITeHs OOIIMBKY K KapKacy (3a BepXHU
BHYTPEeHHUVI CTpUHTep) Oarmapsl. ToHKMIZ (3 - 7 MM) JIaxTaumm
peMeHb IIpeHa3HaveH [I1 KpeIUuleHws OOIIMBKM K HOCOBOVI M
KOPMOBOVI OKOHeUHOCTV Oarimapel. barmapy cyiiar Ha Bemraszax (B
IIpeXXHVie BpeMeHa Belllajia JIeJIajIiiCh 13 YeJII0CTeVl TPeHJIaHICKOro
KITa, cerrdac Jallle VICIIOJIb3YIOT MeTaJUTidecKyie O0UKm).
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Figure 12. 1. Racks of the lower jaws of bowhead whales at the early Eskimo site of Nau-
kan (Bering Strait). 2. Drying an umiak in Sireniki. 1999.
Pucynox 12. 1. Bewaa u3 HuxHeueA10CHHbIX KOCel epeHAaH0ckoeo Kuma Ha opeBrem
ackumocckom nocesenuu Hayxan (Bepurneob npoaub). 2. Cywixa baiidapu 8 c. Cupenuxii.
1999 e.
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Masisle Garimapsl

Kpome Gosbimx mpoMbIciIoBEIX Oaviap Ha I1odepexbe YyKoTckoro
IIOJTy OCTPOBa IIMPOKO PacIIpoCTpaHeHbl OanmapK — HeOoJIbIIve
OTHO-JIByXMeCTHBIe KoXkaHble 101K, Kapkace! Oanmapok cTposr-
Cs1 IO IIPVHINITY OOJIBIINX Oamap ¢ yMeHbIIIeHVeM KOJIdecTBa
detanen. [eramu KapKaca CBSI3BIBAIOT C IIOMOIIBIO pPeMHeV.
[ToxpeiBatoT OavimapKy ofgHOM MIKypow jaxTaka. LIkypy mwis 06-
IIVBKM MOTYT OUMIIIATh OT BOJIOCA, HO MOI'YT M OCTaBJIATh BOJIOC Ha
IIKype.

B cpennem Garimapku MMerOT cilefyoliye pasMephl:

e JUIMHA — OT 2,5
* mmpuHa — 85 cM
* BpIcoTa OopTa — 35 - 40 cMm

banpapkn ocHamaroTcs IByMst KOPOTKMMM BECTIaMV VIV OJTHVIM
JUTVTHHBIM JIBYXJIOITACTHBIM BECJIOM, Pas3/IMYHbIMV PEMHAMU, 3aKV-
AYIIKOV ISl BBITAaCKMBaHMS [OOBIUM 13 BOIbBI, UepIIaKkoM IjIs
BbIUEPIIbIBAHVIS BOIBL.

bampapkn wcrione3yrorcss s JocTaBaHMA IOOBIYM M3 MOPH,
IIPOBEPKM PBHIOOJIOBHBIX CeTeVl, IS HeOOJBIINX IIEPexoioB
BIIOJIb Ho6epe>1<55[ B CITIOKOVIHBIX 6yXTax VI JIaryHax. Bar?mapKM
VICIIOJIb3YIOT IPY HPOMBIC/IE C KPOMKW ITpUIIavtHOro jbaa. OHm
JIETKM I VIX MOYKHO IIepeBO3UTHh Ha CHEroXomax WIIM CoDadbux
HapTax. B mponuiele BpemeHa (emé B 30 - 40-e roxpl Halrero
CTOosIeTVs) TaKue OanmapKy BO3WIN Ha KPOMKY IIPUITaVHOTO JIblia
Ha HeOOJIBIIMX CaHKaX C ITOJIO3bSIMM M3 KIIBIKOB Mopyka. Cerrgac
VICIIOJIb3YIOT COOauby HapThl, CHETOXOIbI.
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Small Umiaks

Small Umiaks

In addition to large hunting umiaks, kayaks — small one- and
two-place skin boats — are widespread on the coast of the Chukchi
Peninsula. The kayak frame is built on the principle of the large
umiak, but with fewer parts. The parts of the frame are connected
by thongs. Kayaks are covered by a single bearded seal skin. The
skin for the cover can be cleaned of hair, but the hair can also be left
on the skin.

The following are the average dimensions for a kayak:

* Length — from 2.5 m;
e Width — 85 cm;
* Height of the side — 35 to 40 cm.

Kayaks are equipped with two short paddles or one long two-blad-
ed paddle, a variety of thongs, a grappling hook for pulling game
from the water, and a scoop for dipping out water.

Kayaks are used for taking game from the sea, for checking fish
nets, and for short passages along the coast in calm bays and la-
goons. Kayaks are used in hunting at the edge of ice leads. They are
light and it is possible to ferry them on snow machines or dog sleds.
In past times (in the 1930s and 1940s), kayaks were also transported
to the edge of ice leads on small sleds with runners of walrus tusk.
Now dog sleds and snow machines are used.
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Appendix 1

Appendix 1
IIpunoxxenne 1

Parts of the frame of a hunting umiak
HeTanm KapKaca IpOMBICJIOBOV Oarigapel

Names of the parts HamnmenoBaHme neranm Number
Konnuecrso

Keel Kuaw 1

Gunwale/straight beam Iranwup/mpubarvroii bpyc |1

Lower interior stringer Huoxnui 6nympennuil 2
cmpureep

Upper interior stringer Bepxnuit 6uympennuil 2
cmpuneep

Exterior stringer — upper and | Hapysxuuitl cmpumeep 4

lower — BepxHUTl U HUXKHUTL

Floor timbers/lower part of | @aopmumbepc/nuxuasn 14

the frame uacmy wnaneoyma

Top timbers/upper part of the | Tonmumbepc/Bepxnss uacmep | 28

frame wnaweoyma

Thwarts/seats Banxa/ckamesi 045 cudenus |4

Bow and stern boards Hoco6asa u xopmobas docku | 2
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ITpusoxerue 1

0 q —s 1
Gunwale / nianiiup
D B )

Lower interior stringer / HudcHUIlL 6HYIMPEHHUI CMPUHZED

External stringer - upper and lower / napyscrnotit cmpunzep - 6epxXHuil i HUNCHUU

g = =

Keel / kuio

Floor timbers (lower part of frame) / propmumbepc (nucnsas vacme wnanzoyma
V.~ Y P

Top timbers / monmuvbepc

\

Stern-posts / wimesHu

Thwart / 6anka

= ™,

Bow and stern boards / nocosan u kopmosas 0ocku

|-
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Appendix 2

IIpunoxxenne 2

Accessories and equipment for an umiak
IIpvHAIIE>KHOCT M CHapsDKeHMe 0anmapsbl

Names of the parts HanmenoBanme netan | Number/
KOJIN9eCTBO

Long paddle Iaunnoe Becao 4

Short paddles Kopomxue 6écaa 6
Oarlocks Viarouunw 4

Rudder Pyaw 1

Anchor Sxopo 1

Floats Honaabxu 4
Harpoons Tapnyn 3
Toggling harpoon heads IoBopommvie naxoneunuxu | 6

eapnyma
Clapper Xaonyuixa 1
Thongs Pemmnu

The long paddles are fastened to the oarlocks, with two on each
side; at each paddle there is one rower. This type of paddle is used

for traveling long distances and transporting prey.

Short paddles are used to row on both sides without oarlocks when
an umiak is approaching the prey.

The harpoon, toggling harpoon heads, and floats with thongs are
the basic tools for hunting sea mammals around Chukotka.

The clapper is a tool used in hunting walruses. It is a baleen plate.
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IIpurosxenrue 2

Hunters, clapping on the surface of the water, imitate the sound
emitted by killer whales — the walruses become frightened and
gather in a dense group, thus making their procurement easier.
The clapper can also be used in hunting whales. During a hunt on
June 8%, 1999, sea mammal hunters from Sireniki using clappers
prevented a gray whale from escaping into the ice, keeping it in an
area of open water between the coast and the floating ice. While the
boats stood at the edge of the ice, the sea mammal hunters began to
clap loudly on the water and the whale pressed toward the shore,
where it was procured with a darting gun.

[mHHBIe Bécla KpelsTcs B YKIIOYMHAX IO JiBa C KaKIOro
OopTa; Ha KaXIOM Becjle IO OJHOMY IpeOlly. DTOT THUII BECes
IIpeHa3HAueH I TlepeIBVDKeHs Ha O0JIbIINie pacCTOSTHS, IPU
TPaHCIIOPTVPOBK TOOBIUIL.

Koporkmmn Béciiamm rpebyT ¢ 00enx CTOpoH 0e3 YKIIIOYMH BO
BpeMs ITofxoza barjapsl K JoObIUe.

l'apriyH, HOBOpPOTHBIE HAaKOHEYHWMKM TapIyHOB W IIOIUIaBKM C
PeMHSAMI — OCHOBHBIE OPY/IVis IIPOMBIC/Ia MOp3Bepo0oeB YyKOTKIL.

Xjrorymika — Opyzaue, IPVIMEHSIONIeecs: B IIPOMBICIIE MOPIXKEN.
[Tpencrasisier cobovt IUIacTMHY W3 KUTOBOro yca. OXOTHMKW,
XJI0masi IO IIOBEPXHOCTV BOABI, VUMUTUPYIOT 3BYKM, VM3[IaBaeMble
KOCaTKaMV — MOPXKM ITyTaloTCsl, COOMPAIOTCS B IUIOTHBIE IPYIIIIBI
TeM caMbIM, O0JIerdasi IIPOMBICEII JIACTOHOTMX. XJIOIYIIKM MOTYT
IIPUIMEHSITBCS M B OXOTe Ha KuTa. Tak BO BpeMst oxoTbl 08 mioHs
1999 roma mop3Bepobom c. CpeHMKYM C IIOMOIIBIO “XJIOnyIIeK” He
JaBaJIii CepoMy KUTY YVATHU BO JIBIBI, yIE€P)KMBaIV €ro Ha y4acTKe
OTKPBITOV BOIIBI MEXK/TY TI0OepeXXbeM 1 IUIaBy IMMM JIbIaMit. JIomkm
BCTaJIV Y KPOMKM JIb/Ia, MOP3BEpOOOW CTaIii FPOMKO XJIOIIATh II0
BOZIe M KUT Hadasl IIPVDKMMAaThCs K Oepery, rie ero m moOsumm ¢
ITOMOIIIBIO TaTVHTaHOB.
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Short biographies of umiak builders and authors
of the description of construction

Piotr Typykhkak — born 1933 in Imtuk settlement, died 2000.
Hunting service — more than 50 years. Hereditary sea mammal
hunter. Elder of the sea mammal hunters of the Providenskii Dis-
trict. He had great experience at navigation in traditional skin boats
— the umiak. In 1987 Typykhkak was the captain of an umiak on
which zoologists of the Chukotka Expedition of the USSR Acade-
my of Sciences traversed a sea passage from Sireniki to Ratmanova
Island (Big Diomede Island) in Bering Strait (a round trip of about
1,000 km). Typykhkak built and repaired umiaks and made tradi-
tional equipment throughout his entire life.

Figure 13. Piotr Typykhkak, Sireniki.
Pucynox 13. Tommvixxax [1émp, c. Cupenuxu
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IIpuno>xenne 3

Kpartkne 6morpacdpmumn crpouresnen 0araap,
aBTOPOB ONVCcaHMs KOHCTPYKIIMM

Tembixkak Ilerp ponwica B 1933 rogy B c. Vimtyk, ymep B 2000
rogy. IlpomeiciioBeii crax — Oosiee 50 seT. IloToMCTBEHHBIN
MOPCKOVI OXOTHMK. TBIIBIXKAK OBUI CTApeVIIIIMHON MOPCKMX
OXOTHMKOB IIpoBuieHcKoro parioHa ¥ VMeJI OIPOMHBIV OIIBIT
MopeIUIaBaHVs Ha TPaAMIMIOHHBIX KOXKaHbIX JIOAKax — Oarmapax.
B 1987 romgy Teimbixkak ObUI KanmmMTaHoM Oarijapbl, Ha KOTOPOW
3005101 Yykotckon skcnenyumn Axkagemuy Hayk CCCP mpomum
MOPCKMM MapIpyToM oT ¢. CupeHvkm 1o o. PatmaHoBa (0. bosbion
Hdwvomny) B BepuHrosoM nposmse (Kpyrosont MapiipyT okosio 1000
KM). TBIIBIXKaK CTPOWI VI peMOHTVpOBaJI Oariiapbl, M3roTaB/IBaeT
TpaJVIIMOHHOe CHapsDKeHVe Ha IIPOTsDKeHMV BCel CBOeT! KM3HL

C mnavaima 90-x romos Teimbixkak paboTas HabiroarereM 3a
MOPCKMMM MyIeKonuTaronMy. OH SBJISUICS YYaCTHUKOM paboT
1o CosmectHOMY CormamreHvio Mexxay O2Y “IOnuk” n PavtoHoM
Cepepnoro CxjIoHa IIO M3y4eHUIO paclipefiejieHVs ¥ MUrpalin
rperaHAckoro kura (1994 - 1996 rr.), CoBMecTHOTO IIpoeKTa CO
Criryx00m Harmonanphbix ITapkoB 110 nsyueHMIO TpaguIIIOHHOTO
npupoponosnb3oBanug (1997 r.) m mepsoro Geperosoro yuéra
BeceHHeV MUTpalliy T'peHJIaHCKOro KuTa y rmobepexbs YykoT-
ckoro mosyoctpoBa (1999 r.). C 1997 r. u mo camom cMmepTu
Teimbixkak Obu1 pesumenTom Corosza Mopssepoboes.

TaTpira Bukrop — 1943 roma poxnenus (c. Cupenukmn). ITocrte
OKOHYaHMS IIKOJIBI-CEMWIETKNM OOydasics Ha Kypcax IIO CIIe-
nyuabHOCTM pagucT (r. Maramas). [locie oxkoHuaHMS KypcoB
Bo3Bparaercs Ha YykoTky m paboraer (¢ 1965 mo 1970 rr.)
pamguctoMm B ¢. HoBoe Yarmmuo, 1. [TpoBumenns, Ha mouToBOM
CyZIHe, XOAVBIIIeM BI0JIb IT0Oepexbsi UyKOTCKOTro II0JIyOCTpOBa.
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He worked as a sea mammal observer from the early 1990s. He
was a participant in the work of the Joint Agreement between
the Eskimo Society of Chukotka [OECh] “Yupik” and the North
Slope Borough for the study of the distribution and migration of
bowhead whales (1994 - 1996), in a Joint Project with the National
Park Service for the study of traditional uses of natural resources
(1997), and in the first coastal inventory of the spring migration of
bowhead whales along the shores of the Chukchi Peninsula (1999).
Starting from 1997 and till his death Typykhkak also was the presi-
dent of the Union of Mammal Hunters.

Viktor Tamyga — born in 1943 (Sireniki). After finishing seven
grades of school he was trained as a radio operator (Magadan).
After finishing the courses he returned to Chukotka and worked
(from 1965 to 1970) as a radio operator in Novoe Chaplino, in
Provideniya, and on a mail ship that traveled along the coast of the
Chukchi Peninsula.

In 1970 he returned to Sireniki and became a sea mammal hunter.
Viktor worked at sea mammal hunting until retiring on a pension in
1998. He knows the sea and coast very well and can easily identify
sea mammals. Viktor knows well how to build traditional umiaks.

In 1999 he participated in the first coastal inventory of bowhead
whales during the spring migration along the coast of the Chukchi
Peninsula in the region of Sireniki. He has shown his worth as an
attentive and experienced observer of sea mammals.

Iosif Inmug’e — born into a family of sea mammal hunters in Si-
reniki in 1940. Since 1957 he has worked as a sea mammal hunter.
Iosif had a small break in his hunting experience — for some time
he worked in the Raikom Komsomol [District Committee of the
Young Communist League], but the sea drew the young lad back
and losif returned to his native village.
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C 1970 ropma Bosppamaerca B c. CHMpeHUMKM ¥ CTaHOBUTCH
Mop3BepoboeM. BukTop pabotasi Mop3BepoboeM [0 yxoda Ha
neHco B 1998 romy. IlpekpacHo 3HaeT Mope M moOepexbe,
XOPOIIIO pasjiMiaeT MOPCKMX MJIEKOIMUTAIOIINX. BUKTOp xopoIiio
3HaeT CTPOUTEIILCTBO TPAAMIIVMOHHBIX Oarmap.

B 1999 rony yuacTtBOBal B epBoM OeperoBoM y4éTe rpeHsIaHICKIX
KWUTOB BO BpeMsI BeCeHHell MUrpalli y ITo0epexxbst HyKOTCKOro Imo-
nyocTposa B partoHe c. Cupenukn. [TposBut ceGst BHUMaTETbHBIM
VI TPaMOTHBIM HabJIrofjaTesieM 3a MOPCKMMY MJIEKOITUTAFOIIVIMIL.

Mamyree Vlocnd — poawics B ceMbe MOp3Bepo0osi ¢. CpeHV KN B
1940 romy. C 1957 roga paOoTaeT B MOp3BepOOOVIHOM IpOMBICTIe. Y
Vocnudpa Obu1 HEOOIIBIIION IlepephblB B €r0 MPOMBICJIOBOM OIIbITe —
HEeKOTOpoe BpeM: OH paboTal B parikoMe KOMCOMOJIa, HO MOpe TSHYJIO
MOJIOZIOro MapHs 06paTHO 1 Vocud BepHYJIcs B POIIHOe ceJio.

Figure 14. losif Inmug’e, Sireniki.
Pucynox 14. Mnmyeve Mocudp, c. Cupenuxu.
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losif mastered the skill of splitting walrus hides under the direction
of an experienced sea mammal hunter, the elder Kukil’gin. At the
present time losif prepares walrus hides for umiak covers as it was
done in former times. He loves his work and now, like Kukil gin,
teaches young people this ancient craft. Like all experienced hunt-
ers he loves to observe the sea mammals and can distinguish the
species very well.

In 1999 he took part in the first coastal inventory of the bowhead
whales during the spring migration along the coast of the Chukchi
Peninsula in the vicinity of Sireniki. The director of the inventory,
candidate in biological sciences Mel nikov, highly valued his pow-
er of observation.

Vladimir Nasalik — born in 1938 at the old Eskimo village of
Unazik, (Chaplino) into a family of hereditary sea mammal hunt-
ers. Nasalik’s grandfather, Gal'mug’e, conducted the Uvykhtak
(Nalyukutak) ceremony every month and was a good singer at the
national dances. Nasalik inherited from his grandfather a talent for
composing songs and melodies of the national dances. Since 1962
Nasalik has been the artistic director for the national dance ensem-
ble Sikinyk (Solnyshko) at Novoe Chaplino. In addition to the na-
tional ensemble, Nasalik is also one of the sources for the ensemble
of Russian national instruments, which is also in Novoe Chaplino
at the present time. The ensemble Sikinyk has repeatedly been the
winner of various festivals and competitions in folk arts.

Nasalik is an interesting independent artistic designer. His illustra-
tions have embellished the walls of the school and the town Com-
munity Center.

Vladimir knows traditional culture excellently. For several years
(1966 to 1988) he taught music and drawing at the Novoe Chaplino
Middle School and Kindergarten. In 1999 he again teaches music
at the Novoe Chaplino Elementary School. Nasalik knows his na-
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Mocnd oBra/iesr MacTepCTBOM pacKasIbIBaHVS IIKYPbl MOPXKa IOf,
PYKOBOJICTBOM OITBITHOTO MOP3Bepo0osi, crapemiHbl Kykiiib-
ruHa. V B Hacrosiee Bpems Vocnd 110 mpe>XxHeMy rOTOBUT IIKYPbI
MoOpXKa st oOmmBKM Oavimap. OH JIIOOUT CBOE 1eJI0 M Telepsb,
Kak Korga-to KykwiibruH, oOy4yaeT MOJIO[IEXB 3TOMY [IpPeBHEMY
pemeciny. Kak 1 Bce OIBITHBIE OXOTHMKM JIFOOMUT HaOJIIOIAThH 3a
MOPCKVIMV MJIEKOIIMTAIOIIVIMY, IIPEKPACHO pasjIdaeT BUIBL.

B 1999 rony yuacTtBOBal B IepBoM OeperoBoM y4éTe rpeHsIaHICKIX
KUTOB BO BpeMs BeceHHeVl Murpanum y robepexbs UyKoTcKoro
1oJ1yocTpoBa B panioHe c. Cupenuku. PykoBoguTesib yuéra K.0.H.
MesTbHMKOB, BLICOKO OLIeHWI ero HaOJIro/1aTeJIbHOCTb.

Hacanuk Bnagummup — pomwica B 1938 romy B IpeBHeM
3CKMMOCCKOM cejle YHasuk (YarwmHo) B ceMbe ITOTOMCTBEHHOTO
Mopckoro oxoTrHuka. [en Hacammka, Tampmyree, exemecsuHO
NpOBOOWI TIpasgHuK Y6Bsixmarx (Haatoxymar), ObUT XOPOIIVM
IIeBIIOM, WCIOJIHUTEJIEM HalMOHAJIBHBIX TaHIeB. Hacammk
yHacjeloBaJl  OT jefla  CIOCOOHOCTb  COUMHATH  IIeCHY,
Mesionguy K HanmoHaJabHbBIM TaHIlaM. C 1962 roma Hacaymmk —
XyHOKeCTBEHHBIVI PYKOBOAMTEIb HalIOHAJIBHOTO TaHIIEBAJIBHOTO
a"HcaMmOist c. Hosoe Yammmo Cuwunoiyy (Coanviuxo). Kpome
HaIIMOHAJIbHOrO aHcambOi1s, Hacarmk crouT y McToKoB 1 aHcaMOs1s
PYCCKMX HapOIHBIX MHCTPYMEHTOB, KOTOPBINI CYIIECTBYeT B C.
Hosoe YammHo m B Hacrosiee BpeMs. AHcaMOnb Cukunolk
HeOJTHOKPATHO CTAHOBWICA JIaypeaToM pasINdHbIX (pecTrBaen 1
KOHKYPCOB HapOJIHOTO TBOPUYECTBaA.

Hacanmk mHTepecHBII caMOesaTeJIbHBIV XYA0KHUK-0(DOpMUTEITb.
Ero pucyHkamu 66U yKpallleHbl CTeHBI IITKOJTbI, ceJTbcKoro Joma
KYJIbTYPBL

Bragumup npekpacHo 3HaeT TpaaMIMOHHYIO KyJbTypy. Ha

NpOTsDKeHUM psfa jieT (¢ 1966 mo 1988 rr.) mperozasasl My3bIKy U
pucosanue B HoBouaruIMHCKOV cpefiHern IIKoJIe U JeTCKOM cajly.
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tive language and oral works very well, and is a valuable source of
information for linguists and ethnographers.

In spite of the fact that all his life Nasalik worked in institutions of
culture and education, he knows the sea and sea mammal hunting
very well. He made his first voyages at sea with his grandfather
when still a boy. At present, Vladimir is an independent hunter,
carrying out hunting for subsistence. He often goes to the edge of
the ice in winter. As a member of a boat crew he accomplished a sea
voyage to St. Lawrence Island and back.

Nasalik knows well the arrangement and construction of the tradi-
tional skin boat. He therefore prepared the sketches for the descrip-
tion of the umiak.

Leonid Kutylin — elder of the village of Yanrakynnot, born 3
January 1939, was observer for OECh “Yupik” on the project for
examining the distribution and migration of bowhead whales (1994
-1996) and TINRO (since 1998). He is a hereditary reindeer herder
and sea mammal hunter, and knows well the culture and the tradi-
tional ways of life of both the tundra and coastal Native residents
of Chukotka. Leonid is a very active person, strives to help young
people, and passes on his knowledge to the young people with
pleasure. In particular, he provided much helpful advice to the sea
mammal hunters of Lorino in the organization for hunting a bow-
head whale in Seniavina Strait in 1999.

From his parents he obtained and preserved knowledge and skill
in construction of small kayaks for hunting on the edge of ice leads,
the conveyance of freight across the Yanrakynnot Lagoon, and for
catching fish in summer. Having a great length of service as a sea
mammal hunter, Leonid worked for some time as an engineer in
traditional small businesses at the village agricultural enterprise in
Yanrakynnot.

60



ITpurosxenue 3

B 1999 romy BHOBBR mHpenofaéT Mys3bIKy B HaudaJbHOW IIIKOJIE C.
Hosoe Yarumno. Hacanmk mpekpacHoO 3HaeT pOJIHOV SI3bIK, YCTHOE
TBOPYECTBO U SIBJISIeTCs IIeHHBIM MH(OPMaHTOM IS JIMHIBUCTOB
V1 3THOrpadoB.

Hecmotpst Ha TO, uTO BCro Xm3Hb Hacanmk npopaboTat B yupex-
JAeHngX KyJIbTypbl M 0oOpa3oBaHMs, OH XOPOIIO 3HaeT Mope U
Mop3BepoboVHbIN ITpoMbicesl. [lepBble cBOM BBIXOABI B MOpe OH
cliernall ¢ JlefioM, Korja emé 6buT MajbumKoM. B HacTosee Bpems
Bragumup — camMoCTOATeTbHBIVE OXOTHUK, BEAyII ITPOMBbICET
st cBomx HyX/,. OH 4acTo Bele3XaeT Ha KPOMKY B 3IMHee BpeMs.
B cocrase sxumaka J10aK1 coBepIIVII MOPCKOVI iepexoft, 110 o. CB.
JlaBpenTnsi u obpatHoO.

Hacammk  xopomio  3HaeT  yCTPOWICTBO U KOHCTPYKIIVIO
TPagVLVIOHHOV KOXXaHOW JIOOKW, MO3TOMY OH ¥ IIOATOTOBWJI
PUICYHKM K ONMCaHWIO Oariiaphl.

Kyreimie JleoHun, crapemivHa c. SIHpaKbIHHOT, ponwics 3
auBaps 1939 roga, Obu1 HabmrogaTestem O2OY “IOmmK” 1o mpoexTy
HaOJIIomeHnI 3a pacIpeljleHeM ¥ MUTpalyeil IpeHIaHICKOro
kuta (1994 - 1996 rr.) 1 TVIHPO (c 1998 1.). OH 1I0TOMCTBEHHBI
OJIEHEBOJ], I OXOTHMK Ha MOPCKVX MJIEKOIMTAIOIINX, IIPEeKPacHO
3HaeT KYJIbTYPy, TPaAUIIVIOHHBIVI O0pa3 XWM3HM KaK TYHIPOBBIX,
Tak " OeperoBbIX KOpeHHBIX xmuTeent UykoTku. JleoHms odyeHb
aKTVIBHBIVI YeJIOBEK, CTPAETCS [IOMOYb MOJIOIEX, C YIOBOJIBCTBIIEM
U KeJlaHMeM IlepeaéT CBOM 3HaHMS MOJIONEXM. B uacTHOCTH,
VIMEHHO OH J1aJI Psif], TI0JIe3HBIX COBETOB MOP3Bep0bosiM c. JTopuHO
IUIS OpraHM3allMy OXOThl Ha TPeHJIaHIICKOrO KuTa B IIPOJIVBe
CensiBuHa B 1999 rony.

Ot cBOMX popuTesiert OH MOJIYYWI VI COXPaHWI 3HAHMS VI YMeHWs
CTpOUTEIbCTBa HeOOIbIIMX OamIapok I OXOThI C KPOMKM
IIPUIIAVIHOTO JIb/a, II€PeBO3KY IPY30B Yepes JIaryHy SIHpaKbIHHOT,
JUIs PBIOHOV JIOBIM JleTOM. VIMesi OOJIBIION CTaXX MOPCKOIO
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Leonid knows the songs and dances of the Chukchi culture very
well. He was one of the first participants in the State Chukchi-Es-
kimo Ensemble “Ergyron.”

Vladislav Ratvyrgin — born on 24 January 1964 in Yanrakynnot.
One of the characteristics of traditional use of natural resources by
the Natives of this district of the Chukchi Peninsula is the close con-
nection between reindeer herders and sea mammal hunters.

Vladislav’s father was a reindeer herder and sea mammal hunter,
he taught his son to make kayaks, without which it is difficult to
hunt sea mammals at the edge of the ice. Vladislav himself has
worked as a sea mammal hunter since 1984. However, like many
other sea mammal hunters in Yanrakynnot, he always helps during
calving and slaughtering of the domestic reindeer.

62



ITpurosxenue 3

OXOTHUMKa, HeOHT/I}I pa60TaJ’I HEKOTOpOe BpeM:i VHXeHEePOM IIO
TpaaViIMOHHBIM ITPOMBICIIaM CeJIbXO3IIPEITPVIATVA C. HHpaKBIH-
HOT.

JleoHuy mpekpacHO 3HaeT IleCeHHO-TAHIIEBAIBHYIO KYJIBTYPY
uyk4ert. OH ObUT OHIM 13 IEpBBIX yUacTHMKOB ['ocymapcTBeHHOTO
UyKOTCKO-3CKMIMOCCKOTO aHcaMOs1s1 “Dprerpon”.

Pareiprun  Briagmciias pomwica 24 samsapss 1964 roma B c.
SIHpakbIHHOT. OCO0EHHOCTBIO TPAOWUIIMOHHOTO IIPUPOAONOIIb-
30BaHMSI KOPEHHBIX JKMTeJIel 3TOro parioHa YyKOTCKOTo IIO-
JIyOCTpOBa SBJISIETCS TeCHasl CBg3b OJIEHEBOIOB C MOPCKVUMU
OXOTHUKAMIA.

Oren Branuciasa O6bUT OJIeHEBOAOM M MOPCKMM OXOTHUKOM, OH
M Hayuywl ChlHa JeJjiaTh Oaiiflapbl, 0e3 KOTOPBIX TPYIHO BeCTu
IIpOMBICeJI MOp3Beps ¢ KpoMku Jibjia. Cam Branmcias paboraer
B MOP3Bepo0OOTHOM MpoMeiciie ¢ 1984 roma, ofHaKO MOCTOSIHHO,
KaK ¥ MHOIMe Jpyrue Mop3pepobou c. SIHpaKbIHHOT, IIOMOTaeT
oJleHeBO7IaM BO BpeMsI OTéJIa, 3a00eB JIOMaITHX OJIeHeVl.
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Appendix 4

Terms connected with traditional skin boats in
the Chaplino dialect of Yupik Eskimo of

the Chukchi Peninsula
Terms Yupik (Chaplino dialect)
General terms connected with umiaks
Large freight umiak ayu kl'iyta k

Hunting umiak

an’yapik

Umiak an’ynystak (literally, small umiak)
Parts of the umiak frame
Keel Kuyak
Gunwale/straight beam kulya
Lower interior stringer tutnyk
Upper interior stringer Tuguvik
Exterior stringers - upper and lower | amityl”kak
Floor timbers/lower part of frame Lyalmik
Top timbers/upper part of frame igu
Benches/thwarts for seats inutak
Bow and stern boards nanikytak
Thongs Nityt
agviykut
nigrat
Accessories and equipment for umiaks
Long paddle yavukun
Short paddle anuagun
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TepMuHBI, cBsi3aHHBIE ¢ TPAAUIVOHHBIMY KO>KaHHBIMU
JI0AKaMM B YaIUIMHCKOM AMajIeKTe 3CKMMOCCKOIO sI3bIKa
IOnmuk >xurenent UykoTcKoro nojiyocrposa

TepMuHBI IOnmK (YarIMHCKMIL IVaIeKT)
OOmye TepMUHBI, CBsI3aHHBIE ¢ DarmapamMm
OorbImas rpysosas Oavapa AIOKJTBUIXTAK
IIpoMBbIciIoBas barapa AHBSIINK
Garimapka agbbIgbIcTaK (OYKB. MasleHbKas Oarimapa)
Hetanmn kapkaca 0anmapsl

KWIb Kysx
TJIaHII PG/ TTIPUBaIBHBIV OpyC Ky
HVDKHWUV BHYTPEHHUIT CTPUHIEP | TYTHBIK
BePXHUIT BHYTPeHHM cTpuHTep | TyryBux
Hapy>KHBIVI CTPVHTepP-BEPXHIIL VI | aMUTBUTBKAK
HVDKHUT
dropTrMbepc/ HIDKHSI 9acTh JIsumvmk
LITIaHrOyTa
TONTUMOEpC/ BEPXHSIS 4acThb ULy
HITIAaHTOyTa
GaHKa,/ CKaMbsI [IsT CVIIEH WS VHYTaK
HOCOBas 1 KOPMOBast TOCKNU HaHWKBITAK
peMHMI Hurprr

ALBUXKYT

HULpaT

IIpuHansIe>XHOCTM M CHapsKeHMe Oanmapbl

IUIVIHHOE BECJIO SIBYKYH
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Oarlocks yavukugvigyt

Rudder akutak

Anchor uigin

Float(s) auataypak (auataypagyt)
Harpoon ungak

Toggling harpoon head tukhkak

Clapper pixkutak
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KOPOTKO€ BecyIo agyaryH

YKITFOUMTHBT SBYKYLBUTHIT

pym® aKyTaK,

SAKOPb YULVH

TIOTIaBOK (1) ayaraxImak (ayaTaxIIarbIT)
rapiyH VHLaK

TIOBOPOTHBIVI HAKOHEUHMK TyXKag

rapiyHa

XJIOMyIIIKa OuxKyTaK,
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List of photographs

List of photographs in the text

Figure 1.

Photo 1. Pouten Bay. Short paddle and cemetery. Photographer 1. A.
Zagrebin, July 1997.

Photo 2. Pouten Bay. Part of an umiak frame (bow board) and cemetery.
Photographer 1. A. Zagrebin, July 1997.

Figure 4.
Village of Sireniki. The sea mammal hunters of the village of
Sireniki. Photographer unknown, 1985.

Figure 5.

Photo 1. Sireniki Village. Umiak on the sea. Photographer unknown, mid
1970s.

Figure 6.

Photo 1. Town of Provideniya. Fueling up. Photographer Caleb
Pungowiyi, July 1999.

Figure 8.

Photo 1. Provideniya Regional Museum. Umiak model — general view.
Photographer I. A. Zagrebin, 1998.

Photo 2. Provideniya Regional Museum. Umiak model — bow part.
Photographer I. A. Zagrebin, 1998.

Figure 10.

Photo 1. Village of Sireniki. Drying a walrus hide. Photographer Caleb
Pungowiyi, July 1999.

Photo 2. Village of Sireniki. Drying a walrus hide. Photographer 1. A.
Zagrebin, July 1999.

Figure 11.

Photo 1. Village of Sireniki. Drying a walrus hide on an umiak frame.
Photographer Caleb Pungowiyi, July 1999.
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Cnucox gpomoepagpuil

Crmcok dororpadmit B TeKcTe

Pucynok 1

doto 1. Byxra IToyren. Koporkoe Beciio, MOrmipHMK. ABTOp 3arpeduH
. A., mrois 1997 1.

doto 2. Byxra IToyren. [derasp kapkaca Oamgapsl — HOCOBas IOCKa,
MOTWIbHUK. ABTOp 3arpeduH VA, vrores 1997 1.

Pucynoxk 4
doro1l. Ceno Cupenuxn. Mopssepobon cerma CupeHuUKH. ABTOP
HemsBecTeH, 1985 r.

PucyHnok 5
doto 1. Cerno Cupenukn. barimapa B Mope. ABTOp HeM3BECTEH, cepeHa
1970-x romos.

PucyHoxk 6
doto 1. Tlocénok ITposunenmns. 3a 6ensnuom. Asrop ITanrosbe Kasieb,
vroitb 1999 .

PucyHoxk 8

doro 1. ITpoBumeHckmii Kpaesemdeckmm Myseit. Mopeib  Garyiapsl
— o0 By, Asrop 3arpeOms M. A, 1998 .

doto 2. TIpoBumeHckmii Kpaesemdeckmi Myseit. Mopeib  Gariapsl
— HocoBas 4acTb. ABTop 3arpebun . A., 1998 r.

Pucynox 10

dorto 1. Ceno Cupenuxmu. CyliKa MOPKOBOV MIKYpPBL. ABTOp IlaHTOBRE
Kaste6, vrosns 1999 r.

doto 2. Cerno Cupenmkn. Cyika MOP)KOBOM IIKypbl. ABTOp 3arpeduH
WM. A., mross 1999 1.

Pucynox 11

doro1l. Cenmo Cupenuxn. Cymrka MOP)KOBOV IIKYPEI Ha KapKace
Ganmapsl. Asrop [Tarrosse KasieO, vross 1999 r.
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List of photographs

Photo 2. Village of Sireniki. General view of a new umiak. Photographer
I. A. Zagrebin, July 1999.

Figure 12.

Photo 1. Former Eskimo village of Naukan. Umiak racks. Photographer
I. A. Zagrebin, July 1997.

Photo 2. Village of Sireniki. The covering of the frame. Photographer I. A.

Zagrebin, July 1997.

Figure 13.
Village of Sireniki. Petr Typykhkak. Photographer I. A. Zagrebin,
August 1999.

Figure 14.
Village of Sireniki. losif Inmug’e. Photographer I. A. Zagrebin,
August 1999.
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doro2. Cemo Cupenmxn. OOmmy Bupg HOBOM Oavimapel. ABTOpP
3arpebns V. A., vrorms 1999 1.

Pucynoxk 12

dorto 1. beiBiree sckumocckoe cesteHne Haykan. bammaphble Berasa.
AsTop 3arpebun VI.A., vrons 1997 1.

doto 2. Cenmo Cupenmkm. OOTsDKKa Kapkaca. ABrop 3arpedms V. A.,
vroib 1999 .

Pucynox 13
Certo Cupenmkn. Temeixkak Ilérp. Asrop 3arpebun V. A.,
asrycr 1999r.

Pucynox 14

Cenno Cupenmkn. VMumyrse Mocud. Asrop 3arpebmn 1. A,
asrycr 1999r.
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Where one can read about Chukchi-Eskimo umiaks
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10.
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12.

13.

14.
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Arutiunov, S. A., Sergeev, D. A. Drevnie kul’tury aziatskikh eskimosov
(uelenskii mogil’nik) (The Ancient cultures of Asian Eskimo (Uelen
burial site)). Moscow, Nauka, 1969.

Bogoras, V. G. Material’naia kul’tura chukchei (The material culture of
Chukchi). Moscow, Nauka, 1991.

Bogoslovskii, S., Koniukhov, N. Rozhdenie baidary (The birth of an
umiak). In Severnye Prostory, #5, 1989.
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tical course of Eskimo language vocabulary). Leningrad, Prosveshchenie, 1988.
Vdovin, L. S. Ocherki istorii i etnografii chukchei (The essay on the history

and ethnography of Chukchi). Moscow - Leningrad, Nauka, 1965.
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of living great Russia’s language). Vol. I A-3. Moscow, Russkii Yazyk. 1978.
Krupnik, L. I. Arkticheskaia etnoloekologiia (Arctic ethno-ecology). Mos-
cow, Nauka, 1989.

Litke, F. P. Puteshestvie vokrug sveta na voennom shliupe “Seniavin” 1826
- 1829 (The voyage around the world on the navy sloop Seniavin 1826
- 1829). Moscow, OGIZ, 1948.

Rudenko, S. I. Drevniaia kul'tura Beringova moria i eskimosskaia problema
(Ancient culture of the Bering Sea and an Eskimo Problem). Moscow
- Leningrad, Glavsevmorput’, 1947.

Sopotsko, A. A. Istoriia plavaniia V. Beringa na bote “Sv. Gavriil” v Sever-
nyi Ledovityi okean (The History of Sailing of V. Bering on the vessel Sv.
Gaworiil to the North Icy [Arctic] Ocean). Moscow, Nauka, 1983.
Morskoi entsiklopedicheskii slovar” (Marine Encyclopedic Dictionary).
Vol. 1 A - L. Leningrad, Sudostroenie, 1999.

Tekushchie voprosy morskogo zveroboinogo promysla i ego razvitiia na 2000
god (The current issues of marine mammal hunting and its develop-
ment in 2000). Workshop and meetings of marine mammal hunters of
Chukotka. Anadyr’, ID Chukotka, 1999.

Etnograficheskie materialy Severo-Vostochnoi geograficheskoi ekspeditsii
(Ethnographical materials of Northeastern geographical expedition).
1785 - 1795. Magadan, Magadanskoe knizhnoe izdatel’stvo, 1978.
Nelson, Edward William. The Eskimo About Bering Strait. Washington
and London, Smithsonian Institution Press, 1984
Ray, Dorothy Jean. The Eskimos of Bering Strait, 1650-1898. Seattle and
London, University of Washington Press, 1992.
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1989.
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Pynenko C. V. [IpeBHss KyJibTypa beprHrosa Mopst 1 ackuMMoccKas
rpobitema. Mocksa - Jlernmurpan, ['maBceBmoprryTs, 1947.

Comnomnko A. A. Vicropwst tuiasanms B.bepusra va 6ote “Cs.I'asprot”
B CeBepHbInt JlemosuTem okean. Mocksa, “Hayka” 1983.
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